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Ensimmäinen luku.

Herra Heimberger.
Kirkas amnupäiwa paistoi ystämälliscsti puhtaasta ikku-

uasla suureen, siemään tupaan, joka huonekalujen ja muun
tawaran yksinkertaisuudesta huolimatta kuitenkin oli sangen
muknwan näköinen. Harmailla paperilla peitetyillä seinillä riip-
pui Monta, ell'ci suuri kallisarmoista niin kuitenkin sangen hu-
uma wllskipiirrosta kauniissa kultakehyksissä; ikkuuain maliä
koristi suuri peili, sota leweci wauhanaikuiuen piironki kannatti.
Oikealla, ihan iktuuan wieressa, oli mukawa mustalla nahalla
päällystetty „mummontuoli", jonka paikoittain kulunut muoto
osoitti jokapäiwäistll käyttämistä. Sen wieressa näkyi suuri
työpöytä, jonka monet laatikot oliwat täynnä kirjeitä ja asia-
paperi tukkuja. Nastllpäätä komeili punainen, willapeittcineu
sohwa ja sen edessä pöyhkeili kirjawan lattiamaton päällä suuri
pyöreä pöytä. Paitsi niitä kaluja oli tumassa roiclä muutamia
tuolia määrätyillä paikoillaan ja owen wieressa, joka luultawasti
wei makuukammariin, seisoi wahwa, raskas, tummasta saman-
kaltaisesta puusta kuin piironkikin meistetty kaappi, jossa sil-
minnähtäwästi säilytettiin liina- ja muita pitowaatteita. Sen-
kaltainen oli huonekalusto, ei juuri kalliZarwoinen, unitta por-
warillista maraktaisuutta osoittama ja mukama.
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Aamuna, jolloin herttainen aurinko uteliaasti kurkisti hu-
paiseen huoneesen, istui sisnnntirjoittaja Heimberger sohwan toi-
sessa kulmassa aamiaisella ja toisessa hänen puolisonsa, Anna
rouma. Kaikessa yksinkertaisuudessaan sillä poudalla oli
ainoastaan kahmia, maitoa ja tnoretta nisnlcipää näkyi
ateria maistuman isännästä oimalliselta. Huivilla mielin nautti
hän wähitellen karmasta, hymänhajuista suomaa ja söi lisäksi
muutamia leipiä, joitten kowat kuoret mureniwat kuiu lasi hä-
nen hywicn hampaittensa wälissä. Hän näkyi oleman noin
lähes neljänkymmenen muotinen mies. Hänen kasmonsa oliwat
kalpeat ikäänkuin pölynkarwaiset, mutta muuten oli hänellä san-
gen hywä terweys. Terweyttä ilmoittiwat kumminkin hänen
wilkkllllt, säihkymät silmänsä ja hänen kookas, woimakas marta-
lonsll, yhtä paljon kuin hänen koko entisyytensä, sillä hän ci
ollut sairastanut ainoatakaan kertaa eläessänsä, eikä kertaakaan
enentänyt lääkärin tahi apteekkarin tuloja. Hänen hywää ruoka-
haluansa todistiwat leimat, jotkakummallisen nopeasti katosimat
hänen hampaittensa wäliin ja hänen hymää mieltänsä iloiset
katseet, joita hän tuon tuostakin loi huomaamatta mainioonsa.

Anna rouma istui äänettä sohwan kulmassa waipuueena
ajatuksiinsa ja katseli luakamasti ja miettien pääkaupungin sa-
nomalehteä, jota hän joka aamu luki kahwipöydässä tahi kum-
minkin kiireesti silmäili. Kun hän siinä lepäsi puhtaassa aamu-
pumussaan, hoikkine wartaloineen ja lempeinc älykkiiine silmi-
neen, runsaat mustat hiukset tuskin mahtuen walkoiseen mys-
syyn, täytyi hänen waikuttaa jokaiseen sangen miellyttäwäisesti
ja siis olikin ihan luonnollista, ett'ei hänen miehensäkcian, herrasisaänkirjoittlljll, woinut olla sitä tuntematta, maikka rouma,
kuten äsken mainittiin, sillä kertaa näkyi antautuneen sangen
tumattoman makllman, milt'ci alakuloisen ja surullisen mieli-
alan maltaan. Muutamia minuuttia tarkasti hän waimoansa
keskeyttämättä hänen mietteitänsä; mutta wiimein, kun hän yhä
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enemmän näytti waipuwan synkkiin ajatuksiinsa, pudisti hän
hiljaa päätänsä, kumartui hänen puoleeusa ja taputti häntä
hiljaa olkapäälle. Rouwa säikähti hieman ja katseli, ikäänkuin
heräten unesta, snurilla ruskeilla silmillään miestänsä wähän
hämillään.

„Mikä sinun on, lapsi?" kysyi sisäänkirjoittaja ystäwälli-
sesti. „Näytäthän niin wakawaltll ja miettiwäiseltä kuin tutkisit
taiwaan ja maan suurimpia salaisuuksia. Onko sanomalehti
sanppaanwoide-, juusto-, sikari-, rusina- ja manteli-ilmoituksil-
laan saattanut sinut niin kowin miettiwäiseksi?"

„Eihän toki", waZtllst wielä nuori rouwa kiireesti heit-
täen sanoman eteensä pöydälle. „Minä muistelin Edwardiamme.
Missähän se unikeko wiipynee? Minun täytyy todellakin mennä
häntä hakemaan."

Hän aikoi nousta, mutta mies esti häntä lempeästi.
„Anna olla", sanoi hän, „minä kuulen Edwardin jo

tuleman portailla. Ei hän se ole saattanut sinua alakuloiseksi
toiwon minä."

„Ei suinkaan!" wastasi rouwa wilkkaasti. „Onhan hän
niin ahkera, hywä ja kunnon poika, että hänestä on aina maan
iloa. Mutta kun muistelen tulewaisuutta lewiäwät surun syn-
kät »varioi sieluni ylitse!"

„No, lapsi, mitä warten mietiskelet asioita, joita ei ole
olemassa eikä wielä pitkään aikaan ole olemakaan?" sa-
noi sisäänkirjuittaja. „Kyllä aika neuwon keksii! En minä ikui-
sesti pysy fisäänkirjoittllsllnll, olen jo kuullut lintusen wiscrtele-
wän tulemasta kanslianeuwoksesta, ja jos se lintu on wisertä-
nyt totta, ei yksistään armomme parane maan palkkainkin ja
mc woimme huoletta katsahtaa tulewaisuutta kohti, mahan saas-
taakin ja wähitellcn koota pienen omaisuuden Edwardillemme.
Min» olen päättänyt, että pojan täytyy lukea, saadakseni hä-
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net isäänsä wähäu etemmälle. Minuu ou täytyuyt wuosiknusia
rasittaa ja maiwnta itseäni kurjana kirjurina, kuuues wähitcllen
wcrkallccu, sangen, sangen werkallccn pääsin wähän parempaan
toimeen! Sitä samaa waiwaloista rataa ci Edmardimme ole
tultcwa! Lukemisella ennättää hän koko joukou nopeannnin
eteenpäin, jn sentiihden pitää hänen lukeman, maikka minuu
täytyisikin säästää rahat siihen omasta ruoastaui."

„Oi, sinä olet hywä, sydämellinen, annas mieheni",
wirtkoi Anna rouwa liikutettuna, „mina en epäile sinua ja
isällistä huolenpitoasi, jos ivaan rakas Jumala suo sinulle eloa
ja tcrweyttä!"

Sisäänkirioittasll nauroi äänecu jn sydämellisesti.
„Miksi ei hän sitä tekisi?" ivastasi hän. „Gihän mi-

nulta ole tähän asti terwcyttä puuttunut, eikä sitä ole täst'-
cdcskään puuttuma."

Samassa kuului kirkonkellojen humiseminen juhlallisesti
huonccscn su heti sen perästä sekaantui siihen kadulta kuuluman
surumarssin synkät säwcleet. Kummastuncina, melkein pelästy-
neinä kuuliwat mies sn waimo sohmallansa niiden liikuttamat
äauct, ja he riensiwät molemmat ikkunan luo. Ruumiinsa atto
kulki hitaasti ohitse. Etupäässä tulli mustaan puettu snru-
marsalkki, sitte tulinmt ruumiinmaunut artkuineen, joka oli mus-
tan kultakoristeisen waatteen peitossa, sa takana kulki pitkä suru-
saatto, puettuna murhciullllttcisin ja silmät luotuina maahan.
Nähän aikaa katseltuaan kääntyi rouwa nyyhkien surkeasta
näöstä, palasi sohwalle su nojautui entistä alllkulllisempllna sen
tyynyjä wastcn. Hänen miehensä seurasi häntä hitaammin,
mutta istllhtacssansa hauen »viereensä nautti hänkin sangen
totiselta ja huolen pilwi synkisti hänen otsaansa.

„Nikas kauppias Schultsc se on, jota tuossa wieduän
wiimeiseeu lepokammioonsn", kertoi hän. „Kummallistn, miten
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äkkiä kuolema ottaa monen ihmisen pois. Wicla miikko sittc
oli mies terwe ja woimakas silloin pntoo hän hcwosen se-
lästä, satuttaa päälakensa ja tuossa saattamat he häueu
ruumistansa! Kummallista! Mies olisi mielii moinut elää
miisikummentä wnotta, ell'ei tämä onnettomuus olisi tapah-
tunut."

„Siinä näet, kultani, sattuman todistuksen siitä, ett'ei
saa luottaa tcrweytensn kestamyyteen", mnstasi rouwa sangen
wakawallll äänellä. „Ei kukaan, ei mahmin eikä termeinkään,
ole edes silmänräpäyksen aikaa warma elämästänsä. Mies
parka, jonka niin ätkiarmaamatta täytyi lähteä! Miten mui-
keaa hänestä olikaan erota elämänsä kukoistuksessa mainiostaan
ja tapsistansa! Ia kuitenkin oli hänellä kumminkin lohdutus
kuolemassa: tieto, ctt'eiwät hänen omaisensa, maikka heistä kyllä
tuntuneekin komin Mwältä kadottaa tukensa, kuitenkaan joudu
hänen kuolemansa kautta kurjuuteen ja puuttcesen. Kuinka
moucn perheenisän täytnneekään erota tästä maailmasta ilman
sitä lohdutusta, joka kuitenkin sanomattomasti helpottaa kuole-
man ja poistaa sen katkeruuden! Kun maan ajattelen kauhean
kohtalon kerran riistämän sinut minulta, oi Jumalani,
mitäpä silloin tulisi minusta ja Edwardistamme!"

„loutamin, Anna kulta", mustasi sisäänlirjoittajn, mas-
tenmielisesti kohottaen olkapäitänsä. „Knka huolii snotta wai-
wata mieltään tuonkaltaisilla turhilla mielikuwituksilla? Katso
minuun, miytäulo minä kuoleman omalta, jolla jo on toi-
nen jalka haudassa? Mielettömyyttä!"

„Mnista kauppias Schultsea, mies kultani!"
„Nieläpä mitä, minä en ratsasta wikuria hcwosia, maan

käyn kauniisti jalkasin wirkahuonccseni; siellä ei mitään moi
minulle tapahtua. Ia miimein, mitä wartcn suotta hywä mie-
lensä kartoittaa tuonkaltaisella kuwituksella. Mitä rakas Iu-
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malll meille lähettää, täytyy meidän ottaa wastaan, woimatta
muuttaa hänen päätöstänsä."

„Suo anteeksi, mies kultani, että wastustan sinua siinä
kohden", lausui rouwa innokkaasti, laskien kätensä miehensä
kasiniarrelle. „Me emme tosin woi estää emmekä muuttaa Ju-
malan päätöksiä ja sallimuksia, mutta meidän mallassamme on
ryhtyä tarpeellisiin toimiin, jotka kumminkin suurimmaksi osaksi
woiwat poistaa meiltä suurimman tapaturman pahimmat seu-
raukset."

Sisäänkirjoittllja katseli kummastuueena rouwaansa liiku-
tuksesta ja innosta punastumiin kaswoihin.

„Mistä toimista sinä puhut?" kysyi hau. „los Ju-
mala sallii minun kuolla, et sinä kuitenkaan moi tarkoittaa kuo-
lemaa wuoteeltani!"

„En, M en woi", wastasi Anna ruuma, „mutta sinä
moit, kuten sanoin, estää senkaltaisen onnettomuuden surkeat
seuraukset, jos sinulla maau on luja, matama tahto sitä tehdä.
Ah, usko minua, armas mies kultani, minä en puhu siitä
sinulle itseni tähden! Naisella on wähän tarpeita ja hän woi
pahimman tapahtuessa tulla uksin toimeen ainoastaan käsitöil-
lään ja suurimmalla säästäwaisyydellä. Mlltttt muistele
hoilaamme! Mikä tulcwllisuus odottaisi häntä, jos hänen
isänsä riistettäisiin pois, ennenkuin hän on hankkinut itselleen
itsenäisen aseman! Millä elättäisin minä heikko nainen häntä,
millä kaswattllisin häntä, millä waatettaisin häntä ja millä
maroilla antaisin hänen käydä koulussa ja yliopistossa, kun
tuskin moisin suurimmalla ahkeruudella poistaa suurimman
puutteen oweltamme!"

Herra sisäänkirjoittajaa näkyi rouwan innokkaat sanat
wähän liikuttaman. Hymy katosi hänen huuliltansa, hän hi-
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wutti otsaansa ja etsi turhaan sanoja, millä wastustnisi ruu-
mansa huolia tahi rohkaisisi hänen mieltänsä.

„Muttn, lumlllaui", sanoi hän wiimciu, „mitä pitää,
minun tehdä, mitä rooin tehdä sitä estääkseni?"

Rouwa otti kahwikuppicn wierestä aamiaispöydällä sa-
noman ja ojensi sen äänettä miehellensä, osoittaen sormellaan
erästä paikkaa. Sisäänkirjoittaja luki ja naurahti.

„Hcngenwakuutus!" huudahti hän. „Mitci se merkitsee?
Kcnticsi un kysymys yhdestä noista monista uaurctlawiZtll,
niinsanotuista salakeinoista, sotka pitentäwät inhimillisen elä-
män! Hulluutta! Senkaltaiset keinot eiwät suojele meitä eläes-
sämme putoamasta hewosen selästä eikä muusta äkillisestä kuo-
lemasta tahi minkäänlaisen ruton tarttumisesta!"

„Luc maan, kultani", kehoitti rouwa tyyneesti. „Tässa
on kysymys ihan toisesta kuin luulet."

Sisäänkirjoittaja luki yhä tarkemmin jotenkin pitkän il-
moituksen ja laski sittc wakawlln näköisenä sanomalehden jäl-
leen pöydälle.,

„Se on todellakin ihan toista kuin ajattelin", lausui
hän miettimäisesti. „On kysymys siitä että maksaisi wuosit-
tain määrätyn rahasumman eräälle yhtiölle, joka puolestaan
sitoutuu ennemmin tahi myöhemmin tapahtuneen kuolemani jäl-
keen maksamaan perillisilleni mnksujcni suuruudesta riippuman
rahasumman."

„Niin on asia, mies kultani", wastasi rouwa nyykäyt-
täen päätään. Otaksukaamme, että sinä joka wuosi maksaisit
noin kuusikymmentä tanteria hengenwakuutusnhtiölle, ja woittosi
olisi, että se maksaisi perillisillesi kaksituhatta taalerin, kentiesi
enemmänkin, katsomatta siihen kuolisitko ensimmäisenä wuotena
makuutuksen tehtyäsi tahi wasta kymmenen taikka kahdenkym-
menen wuodcn perästä. Eikö se olisi sinulle suureksi lohdu-
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tnkseksi? Eikö siinä olisi uksi raskaimmista ja suurimmista
huolista poistettu, huoli poikasi tulewnisuudcsta? Hymin nsc-
tcttuna ja tarkasti hoidettuna olisi kaksi tuhatta taaleria kai-
kissa tapauksissa kulliksi Edwardin elatukseen, koulutukseen ja
opintoon."

„Nii», niin, asia nakun oleman hywä", wastasi sisään-
kirjoittaja. „Mntta edullistakin asiaa täytyy miettiä ja kuusi-
kymmentä taalcrinkin nmodcssa on sunri summa!"

„Oi, jos maan tahtoisit Kaarle", lausui nuori romua
luilktaasti, „niin säästäisin mielelläni ja kieltäisin itseltäni
jokaisen huwi», moittaatseni joka wnost määrätyn summan."

„Niin, niin, sinä olet hywä waimo, Anna kultani",
myönsi sisäänkirjoittajll. „Mutta kuitenkin on minusta, kuin
puolustaisit mähä» liiaksi tätä asian. Anna minulle aikaa
miettiäkseni kaikkia rauhassa. Myöhemmin tahdon ilmoittaa
sinulle päätökseni. Kuusikyinmeutä taaleria muodessa tekee kym-
meneen muoteen kuusisataa taaleria, maan jos nmosi muodclta
pauen n,c talteen ja lueu korkoa korolta, uousce siitä suurempi
summa. Ia se raha jäisi meille, sillä mälin kun se toisessa
tapauksessa olisi itääukuiu ikkunasta ulosheitctty. Sinulla on
ainoastaan mielessä, että moisin pian kuolla. Eutä jos Ed-
mardimme kymniencn tahi kahdentoista muoden perästä joutuisi
llikaiscu kuoleman omaksi? Silloin olisiwat säästömme olleet
turhat. Nuoruus ou yhtä mähän kuolematon knin man-
hnuskin."

„Tutta kyllä", mastasi Anna ruuma, „walln jos se
surullinen seikka, josta Jumala meitä mnrjelkoou, todellakin
tapahtuisi? niin olet sinä kadottanut ainoastaan sen mitä et ole
tnrwinnut, ja samassa on sinulla koko aika ollut lohduttama
tieto, että ulisit suojellut poikaasi puutteen alaisesta ja kurjasta
tnlewaisuudcsta. Ia paitsi sitä, kuka takaa meille, ctt'ci tuo-



11

lcmn kohtaa mcitä, ennenkuin kymmenen tahi kahdenkymmenen
wuoden kuluttua. Entäs jos se jo tulemana wuonna sanmut-
taisi siunt sa luaatisi henkesi? Mitä hyödyttäisiwät Edmar-
dilnninc yhdeu lerrllN säästetyt ja talteen pannut kuusikym-
mcniä taalcrin? Pantuina sitä mastoin he,igcnwaknntusyhliöön
tnottaisimnt nc hänelle katsitnhatta tanlcria. Ia juuri se on
minnn mielestäni hcngcnmakuutukscn oikea siunaus. Jos Ju-
mala kutsun sinnt huomenna tahi kahdenkymmenen wuoden ku-
luttua, on sinulla aina tieto, että on pidetty huolta poikasi
tulewllisundcsta. Ia jos otatsuisimmetin, että panet rahoja
tahdenkymmencn mnodcn knlucssa säästöön, oletko silloin sääs-
tänyt enemmän kuin mitä heugcnmakuutusyhtiö jo wakuutntscn
tchtyä sinulle lupaa? Laske itse mies kultani! Toisessa koh-
den siis luja roarmnus, toisessa waan jukn epämarma mah-
dollisuus. Tahdotko euemmän luottaa mahdollisuuteen kuin
marmunteen, joka sinulla jo on käsissä?"

Sisääntirjoittnja Heimbcrgcr tunsi joutnnccnsa wähnisccn
pulaan, sillä hän ci moinnt mastustna rouwansa mielipidettä,
mntta kuitenkin oli hänessä sotu wastahakoincn tunne, sota
kielsi häntä sola nmosi maksamasta suurta rahasummaa, josta
ei hänellä itsellään ollut mitään hyötyä. Hänen wielä miet-
tiessään, mitä wastata, kolkutettiin owea, sn iloisena siitä, että
hän hetkeksikin maan pääsi keskeyttämisen kautta pulastaan,
wnstasi herra Heimbcrgcr ääneen „astnkaa sisälle!" Omi au-
keni ja sisään astni wahtimcstari, joka kohteliaasti termchdit-
tyään ojensi sisäänkirjoittnjallc suuren, kuninkaallisella sinetillä
suljetun kirjeen.

„Toimotnn kaikesta sydämestäni onnen", lausui hän sa-massa. „Sanonmni on ilahuttama herra neuwosta!"
„Mitä hullua, Miiller, te laskette jotenkin paljon leikkiä!"

huudahti Heimbcrgcr ilosta wapisewin käsin awatcn sinetin ja
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leivittäen paperin. „Sc on totta, Anna kulta", lisäsi hän sitte
liikntcttunll lyhyesti silmäiltyään kirjoituksen, „tämä on ku-
ninkaallinen wahwistus, joka armollisesti nimittää minut Kanslia-
neuwokscksi ja antaa minulle lisää kaksisataa taalerin wuotuista
palkkaa. Eläköön, eläköön kuningas, kaikkien armollisin her-
ramme! Ia te, hywä Miiller, ottakaa tämä kiitokseksi iloisesta
sanomastamme!"

Hän antoi wahtimcZtarillc kirkkaan taalerin käteen ja
syleili sitte innokkaasti rouwaansa, joka säihkymin silmin ivas-
tasi hänen hyiuäilemisiinsll.

„Katsos lapsi", sanoi hän, „nyt olet taasen saattanut
itsellesi turhia huolia! Lintunen, jonka tuulin wisertclewän, on
laulanut oikeaa säwelta!"

„No, herra kanslianeuwos ansaitseekin mnita paremmin
tämän arwonkoroitukscn ja palkan lisäyksen", lausui »vahtimes-
tari nauraen. „Tc olette sangen suuressa suosiossa ylhäisiin-
missä piireissä ja siellä tiedetään marsin hywin arwostellu wäsy-
matöntä intoa, huolenpitoa jn rehellisyyttä, sota te, herra kans-
lillneuwos, aina olette osoittaneet. Minä sulkeudun suosioonne,
kiittäen nöyrimmästi äsken osoitetusta hywyydestänne!"

Kursastelewasti kumartaen meni mahtimestari pois ja
jätti wastlltchdyn kanslianeuwotseu yksinään romuansa ja rie-
munsa kanssa. Heimberger käweli ilomielin pitkin askelin
edestakaisin huoneessa nauttien onneansa, joka nopeammin, kuiu
hän oli odottanut ja toiwonut, oli hänet saanmttanut.

„No, armahani", keskeytti Anna rouwa hetken kuluttua
wait'olon, „kiittäkäämme Jumalaa, joka on suonut meille ja
pojallemme tämän onnen. Kaksisataa tanteria wuotuista pal-
kan lisäystä! Nyt on sinun helppo maksaa kuusikymmentä tan-
teria poikasi hywäksi!"

Wnsta tehty knnslianeuivos katseli kummastuneena wni-
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mooisa ja hänen täytyi ensin miettiä, mitä hän oikeastaan tar-
koitti. Ilossaan armonsa koroituksesta oli hän mallan unhot-
tanut heidän entisen keskustelunsa.

„AH, niin, niin", mastasi hän hajamielisesti, „mntta
jättäkäämme se asia toistaiseksi! Eihän siinä kiirettä, Anna
tulta! Nyt un minulla muuta mietittäwää kuin sitä juttua.
Siis myöhemmin, myöhemmin! Ensiksi tahdon onnitella rouivll
lanslilneuwolsetarta! Eikö totta, se knuluu kuitenkin kau-
niimmalta kuin: „rouma sisäänkirjoittajatar!"

„los maan yhä rakastat ja kunnioitat minua, mies kul-
tani, niin olen kaikesta sydämestäni kiitollinen", ivastasi ym-
märtäwäincn rouwa. „Paitsi sitä ilahuttaa minua kaikesta
sielustani, että ansiosi owat niin edullisesti tulleet hallituksen
tietoon, ja minä toiwotan sinulle kaikkea mahdollista onnea
siihen!"

„Kiitos, kiitos, waimoseni", mastasi ncuwos ja kääntyi
owcen räin, josta kaunis, woimakas, noin yksi- tahi kaksitoista
wuotias poika samassa riensi sisälle, juoksi kiireesti ncuwokseu
luokse ja kiersi molemmat käsiwarteusa hänen ympärillensä.

„Toiwotan onnea, isä kultani!" huudahti hän ääneen
säihkymin silmin, posket tumallista enemmän hehkuen. „Wahti-
mestnri kertoi minulle jo kaikki! Minä kohtasin hänet tuolla
nlkona palatessani katsomasta kauppias Schultsen ruumiin saat-
toa, jota seurasin kappaleen matkaa. Siis olet tullut kanslia-
neuwokseksi! No, sepä hanska, ja se ilahuttaa minua wiclä
enemmän sentähdcn ett'ei Ludwig Meyerheim enää moi hal-
meksiwlliscsti kohdella minua eikä haukkua minua haimaksi sisään-
kirjoittajan nulikaksi. Kuninkaallinen kanslianeumos on warmaan
yhtä arwoklls kuin rahakauppias, maikka hänellä olisikin kultaa
ja hopeaa kasottain!"

„loutawia, Edward kulta!" wastasi herra Heimberger
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nauraen. „lokainc» ihminen on samanarwoincn kuin toinen-
kin, jos waan jokainen kohdassansa täyttää mclivollismuensa.
Lopuksi kiitän sinua onncntoiwotukscstasi."

Hellyydestä säihkywin silmin silitti hän pulskean posan
poskia ja hiuksin ja suuteli häntä isällisesti otsalle. Sitte ir-
roittihe Edward hänestä sanoen: „Nyt on jo aika töperällä
mennä kouluun! Maahaupllnillisct wiiwyttiwät minua msin ja
nyt ilo isän arwonkoroituksestll! Saas nähdä nyt miten koulu-
pojat kummastuivat, kun kerron isäni, sisäänkirjoittnjnn, tulleen
kanslianeuwokseksi! Ia miten Ludwig Meuerhcim on suuttuwa!
Mutta se on oikein sille ylpeälle pojalle, sillä hän halweksii
meitä kaikkia muita, juuri kuin hän olisi mikään ihme, siksi
että hänen isällänsä on rahaa!"

„Toiwon kuitenkin, ett'et liian paljon ylwästelc siitä, että
isäsi on tullut neuwokseksi", sauoi herra Hcimberger nauraen.

„Hcrra warjelkoon!" waZtasi Edward. „Kysyhän wann
Wilholta, kirjeiden kulettajanne pojalta! Me olemme aina ol-
leet hywiä ystawiä ja olemme täst'edeskin, kuten ennenkin.
Ei, ininä wihaan ylpeyttä, isä, ylpeyttä, joka ei perustu to-
dellakin huiviin ja ansiollisiin ominaisuuksiin. Ia niin Wilhokin
arwelee! Me olemme ylpeät siitä, että olemme luokkamme ah-
kerimmat pojat, waan me emme sentahdcn halwekst ketäkaän,
joka täyttää welwollisuutcnsa. Mutta, lyöhän kello jo kolme
neljännesta, minun täytyy siis lähteä! Hywästi, isä, hy-
wästi äiti kultani!"

Ia nuolennopeasti kiiti hän ulos huoneesta.
„Oiwll poika!" sanoi isä, tyytywäisesti katsellen hänen

peräänsä.
»Todellakin, sydämellinen, oiwa lapsi", lisäsi äiti. »Koetta:

kllllmmc yhdessä, mies kultani, saada hänen tulewaisuutensa
suruttomaksi!"
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„Tietysti on meidän sitä koettaminen", mastasi neuwos.
„MUta anna huoletta minun keksiä sopimat keinot siihen. Täy-
tyy perinpohjin ja huolellisesti miettiä kaikkea, armas waimo-
scni. Mutta nyt täytyy minun jättää sinut mennäkseni wirka-
huonctscni ja sitte käydä esimiesteni ja suosijieni luona, joita
minnn suurimmaksi osaksi tulee kiittää tään-aamnisesta ilostani!"

Nasta tehty herra neuwos pukeutui hienoimpiin waat-
tcisinsn, jätti sydämellisellä suudelmalla romuansa hywästi ja
ricirsi fois mennäksensä toimistoon. Ronwa katseli micttimiii-
scsti hincn jälkeensä.

~Hän on hywä ja sydämellinen", mumisi hän itsekseen,
„mutta kuitenkin pelkään oleman muikeata saada häntä taipu-
maan siihen. Mutta minä en aio lewätä enkä wäsyä, ennen-
kuin olen päässyt tarkoitukseni perille. On kysymys lapsemme
mcnestmnisestä ja tulcwaisuudesta, eikä silloin saa pelätä
uhrauksia!"

Toinen luku.

Asiamies.
Päiwm, Miikkoja, kuukausia kului eikä rouwa neuwoksetar

päässyt sen enempää tarkoituksensa perille, maikka hän monta
kertaa etsi syytä muistuttaa miestänsä scu asian tärkeydestä,
josta he silloin kesä-namuna oliwat keskustelleet. Herra neu-
wos tiesi nina kaikenlaisilla wcrukkeilla mälttää keskustelua
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asiasta, joka oli hänen romuansa mielessä. Niiliin syytti hän
toimiansa, wäliin lupasi hän tehdä kaikki, mikä maan oli mah-
dollista, jos maan jätettäisiin hänelle aikaa siihen, wäliin oli
hän muka satuunaiscssa rahanpuutteessa.

Viimeinen wiipymisen syy oli luultawasti painamin,
silla rouwa ncumoksetar huomasi salaisella surulla, eti'ei ta-
louskutkaro paisunut maikka tulot arwokorotuksen kanssa enen-
tyiwät niin, he joutuiwat lisäksi useasti oikeaan rahapulaan,
jommoista he eimat milloinkaan ennen wiihiiisemmiin palkan
aikana huomanneet. Hän hankki itselleen tilaisuutta lempeästi
puhutella miestänsä siitä arweluttamasta tilasta ja heria neu-
wos kuunteli häntä tnrsimällisesti monta kertaa maan kohottaen
olkapäitään.

„Mitii tahdot, lapsi knltani?" mastasi hän. „Nykyinen
asemani, kanslianeuwoksena, maatii minulta suurempaa menekkiä,
marsinkin alussa, kuin ennen. Haimasta sisiiiinkirjoittMsta ei
pidetä lukna ja hän moi elää niin yksinkertaisesti kuin häntä
suinkin haluttaa. Ei kukaan huoli hänestä. Mutta kanslia-
neuwos! Hänen laitansa on mallan toisin. Hän ei saa we-
täytyä pois kaikesta, ett'ei hän tnlisi ihmisten pilkaksi. Täy-
tyy silloin tällöin ottaa osaa hienoihin aamiais- tahi illallis-
pitoihin tuttujen wirkatowerien parissa. Niissä juodaan kalliita
wiinejä, syödään herkkuruokaa ja siihen 'menee paljon rahaa.
Minä kyllä mielelläni wetäytyisin niistä pois, maan se ei sowi.
„Neuwos, tulkaa ottamaan osaa siihen ja siihen tahi siihen",
kuuluu kehoitus, jos kiellän, „ettchiin toki moi olla pois
sieltä!" ja lyhyesti, täytyy myöntyä ja ottaa osaa, cll'ei tahdo
tulla ihan halweffituksi."

„Sitte soisiu melkein, että mielii olisimme sisäiinlirjoittaja-
perhe ja ett'ei lintu, josta puhuit, mielii olisi misertiinyt", mas-
tasi rouwa raskaasti huo'atcn. „Kninkahan tiima mielii päät-
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tynee, mies kultani? Sen sijaan että säästäisimme ja kutoi-
simme wähän waroja Edwardillemme, täytyy meidän tällä ta-
imilla wicla joutua welkoihin, ja se on, sitä et woi kieltää,
sangen surkea kohta. Ken kerran on welkaan joutuunt, ei pääse
niistä helposti, sillä welkoja on huokea tehdä, mutta ne saa-
daan tawallisesti ainoastaan suurilla uhrauksilla ja sangen wit-
kann maksetuiksi."

„No, no, waimoseni, niin huonolle kannalle emme toki
joudu, sinä liioittelet", rauhoitti häntä herra neuwos. „Niin

pitkälle en anna asiain mennä. Malta wielä muutama wiikko.
Ainoastaan alussa ivaan on näin pahaa; wähitellen wetäydyn
yhä enemmän heidän seurastaan ja sitte wictämme jälleen hil-
jaista, kodikasta ja säästäwäistä elämää kuten ennenkin. Luota
siihen! Muistelkaamme sitte Edwardiakin ja auttakaamme
kaikki hänen tulewaisuuteusa suhteen, niin ctt'ei sinun tarwitsc
olla huolissasi sentähden!"

Mitä rouwa raukka siihen enää moi? Hänen täytyi
olla waiti ja kärsiwällisesti odottaa, että hänen miehensä it-
sestään palaisi hiljaiseen kotielämään. Ikäwä kyllä näytti siltä,
kuin ei hänellä olisi suurta taipumusta siihen. Päinwastoin,
aamiaisia ja illallisia pidettiin yhä useammin, ja rahat wähen-.
tyiwät yhä enemmän. Ei auttanut, rouwa neuwoksettarcn täy-
tyi taasen kerran rohkaista mielensä ja wakamasti puhutella
miestänsä asiasta. Syy siihen oli marsin lähellä, sillä talous-
kassassa oli muutama päiwa sitte ainoastaan muutamia taa-
lcria, ja siihen oli wielä monta wiikkoa, kun palkat maksettiin.
Tilaisuuskin ilmaantui; herra neuwos käänsi itse puheen siihen.

„Anna winnlle muutama taaleri, waimoseni", sanoi hän
päiwälliscn jälkeen junri samana päiwänä, jolloin rouwa neu-
woksetar oli tutkinut kassan ja huomannut sen niin laihaksi.
„Tänä iltana kokontuu inuutamia tuttawia italialaisen Taglio-
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uin luo, eiwlltka he jättäneet minua rauhaan, ennenkuin lupa-
sin ottaa osaa pieneen seuranu."

Rouwa neuwoksctar meui kaapiu luo, otti pieucn kukka-
ro», jossa hän aina talletti rahansa, ja pndisti seu sisällyksen
pöydälle.

„Tässä on muutama tnaleri, mies kultani", sanoi hän
lcwolliscsti. „Mutta ole hywä ja sano minulle, millä maksnu
tnlousmnksut, kunucs saan lisää; sillä uiimät owat wiimcisct
rahamme."

Herra ncuwos säikähti ja hänen knswonsa wcuyiwät
pitkiksi.

.Mahdotonta!" huudahti hän.
„Sc on, ikawll kyllä, totta", wastasi bän. „TäZsä on

talonskirjani, johon jokainen maksu ou kirjoitettu. Tarkasta se
ja siuä tulet selwille, että kaikki on oikeassa."

Herra ncuwos lykkäsi nurjamielisesti talouslnjau siwullc,
hypähti tuoliltaan, kaweli pari kertaa, pää kallellaan, edesta-
kaisin huoneessa, scisattui wiimein ikkunan eteen ja katseli syukka-
miclisesti kadulle.

„Tämahän on sangen Mwä seikka, jolla kummastutit
minua", uurisi hän. „Tuhat lulimnmista, miksi et ennen ole
ilmoittanut minulle asian laitaa? Nyt olemme kauniissa pu-
lassa, enkä minä tiedä ncuwoa sen auttamiseksi!"

„Muista maan, mies kultani, miten useasti miuä olen
muistuttanut sinua, ctt'ci tulomme wcdä wcrtoja siuuu mak-
suihin", wastasi romua ueuwotsetar tywcuesti. „Wika ei ole
minun, ctt'ct ole huolinut waroituksistaui."

„Mutta tuo juttu on minulle sangen sopimaton", mu-
tisi mies itsekseen. „Olenhan nyt kerran luwaunut mennä ja
sitte piti suuri sen tapahtua. Se ou erittäin harmittaman."

Pahoilla mielin rummutti hän sormillaan iktuuanlasia,
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että ne kilisiwät. Mutta äkkiä kirkastui hänen katseensa, ry-
pyt katosiwllt hänen otsastansa ja ilon säde siiihtyi hänen sil-
mistänsä.

„Tuossa tulee manha ysiäwämmc, asiamies Kluge, ka-
dulla!" huudahti hän. „Hän tulee kuten kutsuttu! Sananen
maan hänelle ja mc pääsemme heti paikalla pienestä pulas-
tamme."

Hän llwasi kiireesti ikkunan ja unittasi.
„Hän tulee", sanoi hän sittc sulkien ikkunan jälleen ja

kääntyen rouwansll puoleen. '
„Tahdotko lainata häneltä?" kysyi rouwa.
„No niin", sanoi hän wähän hämillään. „AinoaZtllan

kaksikymmentä tanleria wähäksi aikaa. Tiedäthän, että saan
palkkani kolmen unikon kuluttua ja silloin maksan kiitollisesti
pienen wclkani. Näethän itse, ett'cmmc muulla tawoiu moi
auttaa itseämme."

Nyt oli rouwa ncumoksettaren umoro kohottaa olkapäi-
tään, maan hän ci wirkkanut sauaakanu, syystä että kutsutun
asiamiehen askeleet tuuluiwat jo ctehisestä. Heti sen perästä
astui herra Kluge itse huonecsen ja terwchti ystäwälliscllä ja
tuttNwllllll tllwllllll.

Herra Kluge oli pieni, wireä, älykkään näköinen mies,
jonka wilkkaista silmistä sydämellisyys ja äly sclmästi loisti-
wat. Häntä pidettiin mllrakkaanll miehenä, hänellä oli nwo-
nainen, edullinen kanppatoimi kaupungin kauniimmassa osassa
ja sen lisäksi oli hän nseitten yhteishyödyllisten seurain asia-
miehenä, jotta häntä tawallisesti kutsuttiin „Herra asiamieheksi".

„Nöyrin palwclijanne, romua ncuwoksctar, hywän pni-
mää, herra neuwos", tcrwchti hän astuessansa sisälle, sn ku-
martaen niin siewästi, ett'ci tanssiopettaja olisi moinut sitä



20

kauuiimmiu tehdä. „Te kutsuitte minua; woiuko millään ta-
ivalla olla teille palweluksetsi?"

„No niin, hywä herra asiamies", wnstasi herra nemvos
hieman hämillään. „Mutta istukaa toki ja laskekaa pois,
onhan teillä suuri paperitukku kainalossa noin antakaa
se tänne, ja nyt istukaa."

Herra Kluge myöutyi ainoastaan waZtahakoisesti herra
Heimbergeriu kohteliaascn pyyutöö» ja istahti »viimein tuolille
romva neuwotsettarcn lähelle.

„Mutta soutuun, hywä herra neuwos, millä woiu
teitä palwella?" kysyi hän.

„No niin", wastasi Heimberger, „minä olen joutu-
nut ainoastaan satunnaiseen ja waliaiklliseen rahapulaan ja
sentähdeu kysyisin teiltä, ettekö kenties hywäntahtoisesti auttaisi
minna siitä?"

„Aiwan mielelläni", ivastasi asiamies mitä ystäwalli-
simmällä tawalla. „Tar>vitsetteko sata, kaksisataa, kolmesataa
taalena? Ne owat teille koska hyiuänsa tarjona."

„Gi, ei, Jumala warjelkoon!" huudahti herra neuwos,
kieltäwäiscsti wiitaten molemmilla käsillään. »Ainoastaan kaksi-
tahi kolmekymmentä taaleria muutamaksi unikoksi. Tiedättehän,
tulewan kuun ensi vauvana saan jälleen palkkani ja silloin mak-
san teille suurimmalla kiitollisuudella rahat korkoineen takasin."

„Mitä puhutte te koroista, hywä herra neuwos!" ivas-
tasi asiamies wilkkaasti ottaen suuren lompakon rintataskus-
tansa, aroasi sen ja luki wiisi kymmenentaalerin seteliä pöy-
dälle. „Sepa wasta olisi jos ottaisin maksua tuommoisesta
pienestä ystäwyyden osoituksesta. Ei mitään semmoista, herranemoos, ja tuon pienen summan maksatte takaisin milloin teille
sopii oman tahtonne mukaau!"

„Te olette todellakin sangen hywä, ruanha ystäwani, ja
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minä kiitän teitä kaikesta sydämestäni", sanoi neuwos, innok-
kaasti pudistaen pienen ystäwän käsiä. »Luottakaa siihen, että
pian tulen luoksenne suurimmalla kiitollisuudella maksamaan
teille rahat takaisin."

„Hiljaa, hiljaa, hywa herra neuwos!" sanoi asiamies
toritien. „Minä olen sangen onnellinen, että olen woinut Pal-
mella teitä noin wähapätöisella asialla. Ia nyt sulkeudun tei-
dän sn rouwa neuwoksettaren suosioou, minulla on wielä toi-
mia susritettllwllNll."

„Mutta miksi niin kiirettä! Ia mitä teillä on tuossasuuressa tukussa?" kysyi neuwos.
„Kaikenlaista, kaikenlaista", ivastasi herra Kluge. „Tie-

dllttehan minun olewan useitten yhtiöiden asiamiehenä tässä
kaupungissa sa nyt olen wielä rumennut Hallen hengenwakuu-
tusyhtwn „Idunan" asiamieheksi. Tuossa tukussa on muu-
tama kymmenincn osoitteita, soita minun pitää jakaman tutta-
wille ja wirkatowcrcilleni."

Rouwa neuwoksetar kuunteli tarkasti ja herra nmwoskin
säikähti hieman.

„Kuulkaa, hywa herra Kluge", sanoi ensimainittu wilk-
laasti, ~ettekö tahtoisi olla niin ystäwällinen, että jättäisitte
minullekin yhden kappaleen niistä? Miuua miellyttää sangen
suuresti se wakuutuslaitoksen haara sn sen uskon minä erit-
täin siunausta tnottawaksi."

„Aiwan mielelläni, rouwa neuwoksetar", wastasi asia-
mies, nopeasti awateu tukun ja antoi rouwallc osoitteen. „Ot-
takaa ja pitäkää se. Minua ilahuttaa että hengcnwakuutus-
yhtiöt teitä miellyttäwät ja minä soisin, että sama mielipide
lewiäisi mitä laweimpiin piireihin. Uskokaa minua, minä en
puhu itsenäisyydestä! Jumala warjelkoon minua siitä! En
olisi erityisien moneukaltaisien tehtäwieni lisäksi ottanut uutta
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tainta niskoilleni, maikka se olisikin tuottanut minulle mitä suu-
rimpia etuja; mutta tässä kohden on llsiau laita ihan toinen.
Tiwsä on kysymys todellakin hyiuiin ja siunausta tuottaman
yrityksen edistämisestä ja puolustamisesta, sekä hymän työn
tekemisestä ihmiskunnalle, erittäinkin meikäläisille ja scntähden
uidin ihan suoraua wääryytcnä, jos olisin hylännyt sen tarjoo-
muksen. Ei, ci, tämän toimen tahdon wielä ilolla ja innolla
ottaa tehdäkseni, sillä keskustelemalla ja yhtiön painetuista
säännöistä olen tullut sclwille, että heugenwakuutus on mitä
parhain hywätyö, mikä wielä on ihmiskunnalle tarjottu. Suo-
koon Jumala ihmisten oikein käsittää se! Niin, niin, hywä
herra ncuwos, uskokaa minua! Tunnettchan te minut jo ai-
koja sitte; te tiedätte, ett'cn ole mikään saituri ja että tulen hy-
win toimeen tarwitsematta ryhtyä uusiin toimiin ansaitakseni
kenties! joitakuita groschcnia tahi tanteria lisäksi. Mutta tätä
toiuta en koskaan olisi hylännyt, waikk'ci se tuottaisikaan mi-
nulle äyriäkään woittoa, silla hengcnmakuutnsyhtiö on niin
wcrrnttoman hywä laitos. Missä sitä käytetään tuottaa se
siuuausta taloon ja pcrhccsen, - missä sitä ylenkatsotaan, pil-
kataan ja halmcksitaan, siellä owat huolet, hätä, murheet ja
epätoiwo seurauksena. Jos kertoisin teille ainoastaan muuta-
man tositapauksen, niin myöntäisitte minun oleman oikeassa!"

„Mntta kertokaa, kertokaa, hywä herra asiamies", pyysi
romua neuwotsetar innostuneena, pidättäen pientä mireää miestä
tuolilla, josta hän samassa aikoi nousta. „Te ette usko, mi-
ten kaikki minua miellyttää, mikä kuuluu hcngeuwakuutuksceu,
ja miten innokkaasti haluan oikein perin pohjin oppia tunte-
maan sen tärkeyttä ja laatua. Pyydäu teitä siis, kertokaa
ja kuulethan sinäkin sitä mielelläsi mies kultani!"

Kllnslianeuwos Heimberger nauroi mähän epinltäwästi,
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muttll ilmoitti kuitenkin mieltymyksensä kohteliaalla kumar-
ruksella.

„No, minä koetan kertoa kaikki lyhyesti", sanoi herra
Kluge myöntymäisesti, maikka sclmästi moi huomata ilon, millä
hän rupesi puhelemaan micliaiueestnnsa, „Minä kerron ai-
noastaan yhden tapauksen, joka nykyään tapahtui „Iduna"
yhtiössä! Kuulkaa siis! Syyskuussa nmonna 1855 makuutti
eräs wärjäri nimi ei kuulu asiaan ja sallikaa minun hä-
nen perheensä tähden salata se henkensä Iduna yhtiössä
kahdestatoista sadasta tanterista, jotka hänen kuulemansa jäl-
keen olisiwat maksettawnt hänen perillisillensä. Mies ei wielä
ollut täyttänyt kolmeaneljättä muotta ja lääkärien lausunto
hänen terwcydestänsä oli mitä suosiollisin, sillä he sclittimät
hänen oleman wahwan, termecn miehen, jota ci mikään tauti
wlliwannut eikä hän näkynyt oleman semmoiseen taipuwainen-
kllnu. Hänen ulkonainen olonsa oli jotenkin hyniällä kannalla.
Hän elätti ammatillaan waimonsa ja neljä lastaan sangen hy-
win ja moi wielä ilman suuretta uhrauksetta maksaa wuotuiscn
nillkuutusmllksun. Iksityisiä waroja ci hänellä ollut, ja hän oli
juuri sen wuoksi makuuttanut henkensä, ett'ciwät hänen wai-
monsa ja lapsensa joutuisi hätään hänen kuolemansa jälkeen."

„Kuulkllll wielä. Mestari S . .
. llä, kutsukaamme hänet

minusta wllikka Sehmidt'iksi, oli wiiden tunnin matkan päässä
ulewassll pikkukaupungissa asuma warakas täti, jonka omaisuu-
den hän marinaan toiwoi sumuansa kerran periä ja jota perin-
töä hänellä olikin syytä toiwoa ja odottaa, sillä hän oli mau-
han rouwan likeisin sukulainen. Katsokaa, silloin sai hau ker-
ran minne muonna marraskuussa kirjeen naapurikaupungin
hallitukselta, joka ilmoitti hänen tätinsä kuoleman ja waati hä-
net saman kuun kolmantenakymmenentenä päiwänä saapumaan sa-
man hallituksen eteen olemaan läsnä tädin jälkisäännökscn nwnami-
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sessa. Mestari Schmidt ei epäillyt hetkeäkään saamansa täti
maiuajnusa koko suuren omaisuuden omaksensa ja menetteli siinä
suhteessa maromattomasti, mikä ivasta myöhemmin tuli ilmi.
Määrättynä »äimänä läksi hän matkaan ja kameli tuon wiiden
tunnin matkan jalkasin. Jalkapatikassa palasi hän kotiinkin,
mntta ei iloisena ja toiwotkaana, maan mieli täynnä pettyneen
toiwon katkerimpia tunteita. Tädin perinnöstä ei tullut mi-
tään. Wanhll nainen oli, ell'en erehdy, määrännyt koko omai-
suutensa hywäätekewllisillc laitoksille, ja, lyhyesti sanoen, mar-
järimme ei saanut mitään. Oliko katkera toiweitten pettymys
tnhi milnstuminen syynä kotiintultuaau malitti hän it-
seään wiluttawnn, mutta selitti ohitsemenawän nuhan syyksi
pllhoinwointiinsll. Seuraamana päiwänä tunsi hän muorottaiu
wilna ja kuumetta ja joulukuun toisena päimanä pääsi kipu jo
niin malloilleen, että hän oli pakoitettu noutamaan lääkäriä.
Lääkäri tuli ja pelkäsi lawantaudin siitä syntymän. Kaiken-
laisia rohtoja koetettiin taudin estämiseksi, mutta sairaan tila
tuli, yhä huonommaksi. Mies houri paljon, eikä miimein ol-
lenkaan päässyt hourailemisistaan. Sekawaa puhetta maih-
teli walituksien kanssa hänen hengenwakuutuksestansa. Hänenromuansa ei käsittänyt hänen tilaansa, sillä hän arwcli aiman
oikein hengenwakuutukscu juuri oleman sairaalle lohdutukseksi.
Seutähden luuli hän, syystä ett'ci woinut aamistaaknan to-
tuutta, miehen walituksct ja woiwotuksct kuumeen houraukseksi,
eikä sen enempää tiedustellut syytä siihen. Niimein menehtyi
sairas tautiinsa ja kuoli joulukuun kolmantenatoista päiwänä.
Silloin selkeni, minkä tähden hcngenmakuutus häntä niin tus-
kastutti hänen wiimeisinä elonpaiwinään. Tietäkää, hän oli Myy-
nyt hengenwakuutuskirjeensä muutamasta tanterista ja siten
jättänyt wllimonsll ja lapsensa katkerimman surun ja hädän
omaksi. 3Miö tietysti maksoi wcikuutussumman, mutta, mnli-
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tettawasti kyllä, ei niiden hywäksi, joitten hätää liemittämäan
se oikeastaan oli aiottu. Hengenwaknutukseu siunaus oli siinä
Mllttll ja tuhlattu, eikä perheenisän myöhäinen katumus eulln
woiuut tehdä tapahtunutta asiaa tnpahtumattomllksi."

„Sepä oli ikäwä, sangen ikäwä seikka", wirkkoi neuwok-
setar asiamiehen waicttua. „Käsittämä'tön sokeus miesraukan
puolelta! Woisi tuskin uskoa semmoista taitaman tapahtua!"

„Mies menetteli tosiaankin hullusti ja maromattomasti",
sanoi neuwos. „Mutta hän olisi ollnt mielä onnettomampi,
jos hän ei ensinkään olisi makuuttanut henkeänsä."

„Niin", ivastasi asiamies meMsewaisesti, „moni ei sitä
ollenkaan tee ja walittaa myöhemmin laiminlyömistänsä mitä
katkerimmin. Monesti on suuri niin, kuin olisiwat ihmiset so-
keat. Mieleeni muistuu suuri eräs sellainen tapaus. Eräs
kauppias Chemnits'issä kutsukaamme hänet Beckeriksi ma-
kuutti kesäkuun alussa wuonna 1855 henkensä wiidestätoista
sadasta tanterista, jotka olisiwat maksettawat jos hän kuolisiseuraaman wuoden kuluessa. Kun piirilääkäri B —n todistus
oli sangen puoltama, annettiin todistus kesäkuun neljäntenä-
toista päiwänä ja lähetettiin asiamiehelle Chemnitsiin. Muu-
taman päiwän kuluttua saapui todistus takaisin johtokunnalle
ynnä kirjoitus asiamieheltä, jossa häu ilmoitti käyneensä ta-
paamassa kauppias Bcckeriä jättäaksensä hänelle todistuksen
ja slllldllksensa häneltä maksun siitä; hän ei tamannut herraa
kotona, maan kuuli hänen menneen tawalliseen iltaseuraansa.
Asiamies ilmoitti todistuksen saapuneen, mutta meni kuitenkinsamaan seuraan ilmoittamaan kauppiaalle itselleen että todistus
oli saapunut. Ilmoitus antoi läsnäolijoille aihetta keskusteluun
hcngenwllkuutuksesta ja eräs heistä sanoi hengenwakuutuksen ei
oleman edullista kauppamiehelle, kun hän moi paljoa paremmin
käyttää rahojansa toimessaan.
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„Kuulkaa wielä. Seuraamana namuna tuli Becker asia-
miehen luokse, ilmoitti hänelle miettineensä asiaa ja päättä-
neensä olla lunastamatta todistusta, maan maksamansa ai-
noastaan satunnaiset maksut. Silloin lähetti asiamies todis-
tuksen takaisin johtokunnalle ja siihen päättyi asia. Mutta
emme wielä ole lopussa. Kuulkaa maan!

„Heinäknnn miidcntenätoista pniwänä ei kauppias Bec-
ker woiuut oikciu hymiu ja tunsi äkkiä erinomaisen katumuksen
hengenwllkuntuZtodiZtntsen hylkäämisestä. Hän meni heti asia-
miehen luokse ja pyysi häntä kirjoittamaan johtokunnalle, että
hän oli päättänyt makuuttaa henkensä. Johtokunta suostui sii-
hen, tietysti sillä ehdolla, että Becker näyttäisi undcn lääkärin-
todistuksen, ctt'ei hänen terweytcnsä ollut edellisestä tutkimuk-
sesta muuttunut. Kuu se todistus wiippyi tawattoman kauan,
tiedusteli johtokunta sitä suoraan lääkäriltä. WaZtauZ siihen-
kin wiipyi monta päiwää. Wiimcin saapui se ja kuulni:
„KauMl!s Becker on kuollut". Niin oli hän, kun antoi
toisen wllikuttaa päätökseensä, menettänyt perheeltänsä hänen
oloissansa suuren summan, miisitoistasataa taaleria. Mitä sii-
hen sanotte?"

„Minä sanon herra Beckerin osoittaneen perheensä wa-
lsingoksi olemansa sangen huikcntelcwainen sa päättämätön",
wastllsi rouwa neuwoksctar, woidcn ainoastaan waiwnlla sa-
lata liikutustaan. »Kuulitko mies kultani?"

»Tietysti kuulin", mustasi mies sangen makamasti sn
melkein saikähtyncenä. »Huolimattomankin silmän täytyn sen-
kaltaisissa tapauksissa huomata Jumalan kummallisen mallan.
Minä kiitän teitä, hywä herra Klugc, kertomutsistanne. Ne
omat sattuneet sydämeeni ja niitä tahdon sopimalla «sialla muis-
tella. Pitäkää miuun sillä wälin osalliseksi pyrkijänä hen-
genwllkuutusyhtiöiinne. Kultalaiwani minä tarkoitan nel-
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janneswnosipnltkllni saawuttull keskustelemme enemmän
asiasta."

„Se miuull ilahuttllll herra ncnwos", mastnsi asiamies,~sa minä takaan, ett'ettc milloinkaan kadu, että olette pi-
tänyt huolta perheenne tulciuaisuudcstll niin paljon, kui» ihmi-sen on mahdollista. Te tiedätte, ctt'en puhu itscttäisyydcstä!"

„Mina tiedän, minä tiedän, hywä Kluge", luastasi neu-
wus sa pudisti ystäwällisesti asiamiehen kättä, sillä wälin kuin
rouwa »curooksetar ilosta ja onnesta säihkymin silnsiu nyykäytti
päätään hänelle. Hän sumasi sattumusta, sota saattoi kunnon mie-
hen heidän kotiinsa, sillä hänen käyntinsä tantta näkyi hän wih-
doin pääsemän innoktaimman tosioonsa perille. Herra Klngen
mentyä kawahti hän miehellensä kaulaan ja kiitti haitta ilou
kyyneleet silmissä.

„Niin, niin", mirkkoi neuwos ystäwällisesti silittäen mai-
monsll poskea, kunnon Kluge sai todellakin kertomuksillaan
sydämeni sykkimään sir omantuntoni liikutetuksi. Menctclkäämmc
pällttäwäiscmmin kuin herra Necker, ett'emme, kuteu hän, pilaa
tulcwaisuudcn menestystä. Heti saatuani warojn tahdon ma-
kuuttaa henkeni!"

Kolmas luku.

Säästetty ja menetetty.
Sillä kcrtaa puhui ueuwos Heimbcrgcr täyttä totta. Hän

oli sllugcn tarkasti lutcnut wakuutusuhtiöu osoittccu ja cri ma-



28

kuutustawoistll, joita yhtiö tarjosi, walinnut sen, joka näkyi
parhaiten sopiman hänen oloihinsa. Hän päätti makuuttaa
henkensä kahdesta tuhauuesta tanterista rouwausa ja poikansa
hywäksi, mikä summa maksettaisiin heille hänen kuolemansa
jälkeen. Siihen tarwitsi hän tosin maksaa wuosittain noin
neljäkymmentä tanteria, mutta häu toiwoi, ja syystä kyllä, woi-
mansa aina saada sen summan säännöllisellä saästämäisyydella
kootuksi.

Wielä enemmän. Hän ci tyytynyt siihen, että hankki
itselleen hengenwakuutukscn siunatun edun, hän koetti wielä ke-
hoittllll toisiakin sitä tekemään. Monen luona näki hän siinä
turhaa maimaa, mutta erään luona se onnistui ja juuri sen-
kaltaisen, jolla ei ollut helppo saada tarpeellisia waroja sii-
hen, minittäin kirjeiden kulcttaja Wagnerin, joka tietysti kal-
listui enemmän esimiehensä mielipiteiden mukaan kuin mitä
kenticsi olisi tehnyt jonkun muun sitä ehdotellessa. Paitsi sitä
pidettiin kirjeiden kulettaja Wagneria mallan oikein luotetta-
wllna jll tunnon miehenä, jolla oli enemmän älyä jakäsitystä,
kuin tawallisesti huomataan hänen mertaisillansa. Kanslia-
neuwos Heimocrgerin erääuä päiwänä selittäessä hänelle hen-
gcmuakuutuksen etuja, nyykäytti hän suosturoaisesti päätään ja
näkyi wakllwllsti laskeman asian sydämellensä.

„Asill un minusta mallan mukawa, herra ncuwos", sa-
noi hän. „Minä olen, kuten tekin, tcrwc, woimakas mies par-
haassa ijässäni, eikä minulla ole ollut tähän saakka edes ham-
massärkyä, mutta kuka takaa minulle, että rakas Jumala
enää sallii minun kauan pysyä näin tcrweenä? Sanankuletta-
minen pitkin maata on usein, marsinkin kauniina muodcnaikoina,
sangen hupainen ja oleskelemisen kautta raittiissa ilmassa wah-
wistawakin, unitta tietäkää, talmisaitoiua, jolloin usein täytyy
liikkua jääkylmässä pakkasessa, jolloin raiwoawa myrsky jäa-
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dyttää jäsenet ytimiin asti, tahi sakea lumipyry saentaa silmät,
ett'ei enää woi löytää tietä eikä polkua silloin on sanan-
kulettllmisella warjopuolikin. En juuri pelkää kuolemaa, sillä
minä olen koko elinaitani täyttänyt parhaan taitoni mukaan
roelwollisuuteni, ja luulenpa, ctt'ei minun tarwitsc wawista, kun
tairoaan Jumala kerran mahtisanansa kautta kutsuu miuut tuo-
mionsa eteen mutta kuitenkin wärisyttiiä minua monesti,
kun lljatteleu mihiu tilaan joutumat waimoni ja poikani Wilho,
joka on saman ikäinen kuiu teidän Edwardinne ja käy samaa
kouluakin knin hän. Elsbct'ini, waimoni, suhteen ei suruni
ole lliwan suuri. Hänelle jää pieni eläkeraha, jolla hän kyllä
tulee toimeen. Mutta Wilho! Siinäpä mutka, ja luulenpa,
että olisi oiwll asia, jos moisin sanoa itselleni, että poika kuol-
tuani woisi nostaa neljä tahi roiisi sataa taaleria. Niin Ju-
malauta, kaunis asia, joka kyllä sietää uhrauksia. Sentähdcn
kiitän teitä herra nenwos hywäntahtoisesta esityksestänne, josta
wielä tänään aion keskustella eukkoni kanssa. Jos hän on
samaa mieltä kuin minä ja sen uskon jo ennakolta, sillä
hän on oiwa ja älykäs waimo, niin saa herra asiamies
Kluge minun kanssani tekemista. Niin, niin, sen saa hän, ja
»vieläkin paljon kiitoksia, herra nenwos, että huomautitte minu«
siitä hywäätetcwästä kelpo laitoksesta!"

Herra nenwos iloitsi kunnon miehestä, jonka yksinkertai-
nen puhe wielä enemmän makuutti häntä päätöksessään tulla
osalliseksi hengenwllkuutukscn eduista.

Niin koitti heinäkuun ensimäinen päiwä; wirkamiesten
palkat maksettiin, kuten aina ennenkin, säännöllisesti sinä päi-
wänä ja nenwos Heimberger pani pienen summan rahoistansa
syrjälle, piimiksensä ne walmiina wakuutnstodistuksen lunasta-
miseksi; toisen summan pisti hän taskmmsn, maksaakscnsa wcl-
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kansa asiamies Klugelle ja lopun antoi hän rouwallensa talou-
dentarpcisiin kuukauden kuluessa.

„Siuun täytyy menetellä säästämaiscsti, Annascni", sa-
noi hän, „mutta tiedäthän, ett'emme muuten moi hankkia it-
sellemme watuutustodistuZtll."

„Oi, ole huoletta, mics kultani", mustasi Anna romua
erittäin onnellisena toiwonsa täyttämisestä, „miuä kyllä tulen
toimeen lainaamatta, eikä sinun tarwitse huomata sanottamaa
puutetta. Oiman herra Klugcn wiidestä kolikasta olen tuskin
käyttänyt kolmatta osaa ja loppu on kannis apu talouden toi-
missa. Älä siis huoli siitä, kyllä kaikki käy hywiu."

Herra neuwos kiitti säästäwäistä, ymmärtamäistä ioni-
moansa ja meni suoraan asiamiehen luokse, jolle hän ensin mitä
suurimmalla kiitollisuudella maksoi melkansa.

„Ia puhukaamme nyt; hywä herra Kluge, hcngcnwakuu-
tukscsta", sanoi hän. „Tahtoisin luatuutta omilleni kaksituhatta
tanteria kuolemani jälkeen ja kysyn teiltä sentähden, mitä mi-
nun on sitä wartcn tekeminen?"

„Katsokan, hywä herra ueuwos, se ilahuttaa minua euem-
män, kuin jos olisitte antanut minulle ilmaiseksi kiiltäwiä kolikoita",
waZtllsi asiamies ystäwälliscsti, tyytywäiscsti hieroen käsiänsä.
„Minna ilahuttllll teidän tähtenne ja wielä enemmän hywiin,
oiwan rouwanne tähden, jonka sydämeltä te mannaan siten
nostatte raskaan huolen. Mitäkö teillä on sitä marten teke-
mista? No, se ei ole paljon. Huomenna marhain lähetän
teille lääkärin tutkimaan ruumiillista tcrweyttänne, eikä teidän
tarwitse muuta kuin wastata hänen mirkaan kuulumiin kysy-
myksiinsä. Kaikki muu on minun tchtäwäni, ja minä kyllä
pidän huolta, ett'ci mitääu tule laiminlyödyksi. Wielä kerran,
minua illlhuttaa kaikesta sydämestä, että olette tehneet sem-
moisen päätöksen!"
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„Kiittäkäci itseänne siitä!" wastasi nenwos nauraen.'
„KäydeZsänne luonamme taannoin innostutitte minua niin kcrto-
muksillanne hengenmakuutuksen pilatuista siunauksista, että mi-
nun mihin hintaan hywänsa täytyi rauhoittaa omatuntoni.
Eikö kirjeiden kulettaja Wagner ole käynyt luonanne?"

„On kyllä", wastasi herra Kluge nyykäyttäen päätään.
„Hän kertoi teidän kehoittaneen häntä makuutukseen ja näkyi
oleman siitä erittäin kiitollinen. Jo wiikko sitte lähetin hänelle
makuutustodistuksen, joka hänen kuoltuansa tuottaa hänen per-
heellensä miisisatllll tllllleria. Mies oli sangen iloinen paperin
omistamisesta ja mitä luulette yksinkertaisen miehen mustan-
neen, kun kysyin häneltä, eikö hän kadu, että maksoi siitä niin
paljon rahaa? 'En, herra asiamies', sanoi hän, 'en Vähintä-
kään kadu rahan maksoa. Suloinen tieto, että olen jä-
restänyt asiani ja pitänyt huolta perheestäni, saamuttakoon
kuolema minut tänään tahi huomenna, se tieto on niitä muu-
tamia iaaleria kallisarwoisempi, joita paitsi me kyllä säästäen
woimme tulla toimeen.' Rouwa, kuten näyttää, kelpo ja ym-
martäwainen maimo, oli samaa mieltä kuin mies ja heidän
poikansllkin, noin kymmen- tahi yksitoista wuotias nuorukai-
nen, — kuulkaa herra neuwos, oli oikein liikuttamaa kuulla
mitä se pieni wesa sanoi. 'lsä', sanoi hän, 'sä olet niin hywä,
sä maksat niin paljon rahaa, jott'emme me, äiti ja minä, jou-
tuisi hätään, ja sentähden aiot päälle päätteeksi tyytyä iltasin
yhteen olutlasiin maikka tawallisesti olet tähän asti juonut
kaksi. Mutta sitä et saa, isä! Katso, äiti on usein nuhdellut
minua, että kulutan niin paljon Vaatteita, jotka maksamat
sinulle paljon rahaa, ja äiti oli oikeassa, sillä minä olen re-
pinyt paljon kemytmielisyydesta ja huolimattomuudesta. Mutta
täst'edes, isä, sen lupaan sinulle, tahdon pitää tarkan waarin
itsestäni, että waatteeni kestämät kahta wertaa kauemmin knin
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tähän asti.' Minä sanon teille, herra nenmos, että mieleni
teki suudella nuorukaista »iistä sanoista, ja selmästi huoma-
sin, miten ne ilahnttimat hänen mauhempiansa oikein sydämen
pohjaan asti."

„Niin mannaan kelpo poika!" sanoi neuwos Hcinmerger
suostumaisesti. „Toimon, ctt'ei minun Edwardini ole häntä
huonompi. Mutta hywästi nyt, hywä herra Kluge, mi-
nun täytyy mennä mirkahuoneelleni. Ia huomenna warhain
siis . . ."

»Lähetän teille lääkärin", jatkoi herra Kluge. „Tan>lln
mukaan waau, sillä jo sadan askeleen päässä huomaa selwästi
teidän oleman terwesisuksisen miehen. Nöyrin Palmellanne,
herra neuwos."

Seuraamana aamuna saapui lääkäri säännöllisesti, tutki
neuwoksen terweyden tilan ja näytti oleman wallan tyytyi
wäinen.

„Tcidän tarjoomustanne on yhtiö tuskin hylkäämä", lau-
sui hän. »Harmoin moi löytää yhtä terwettä ruumista kuin
teidäu."

Kaikki makuuttamiseen kuulumat säännöt oliwat ja täy-
tetyt; asiamies Kluge oli lähettänyt lääkärin todistuksen toisten
tärkeitten paperien joukossa „Idunan" johtokunnalle ja rouwa
ncuwoksetar odotti hartaasti makuutustodistuksen saapumista
kun ihan odottamatta wielä ilmaantui rikkaruohoa nisun se-
kaan, uhaten täydellisesti tukehuttaa hywän kylwön.

Muutama päimä kerrotun tapauksen jälkeen käwi neuwos
Heimberger nimittäin „Harmonio" seurahuoneella, missä kau-
pungin n. k. ylimykset tawallisesti kokoontuimat iltasin mahan
korttia lyömään tahi hauskaan jutteluun. Hän tapasi siellä
useita tuttawia, muun muassa kauppias Meyerheiminkin, kau-
pungin rikkahimman miehen, jota moni piti sen älykkäimpänä-
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kin lnnltawnsti siitä syystä, että hänen oli kauppakykynsä
kautta ynnä suurella menestyksella onnistunut koota melkoiset
warat. Meyerhcim miittasi hänet luoksensa, wielä toisiakin
herroja yhtyi heidän seuraansa ja miltäs keskustelu syutyi kai-
kenlaisista asioista, jouka kestäessä, kääntyen toisesta aineesta
toiseen, hengenwaknutusyhtiötkin tulimat puheeksi. Moni selitti
puolustamansa, moni mastustamansa niitä. Ensinminittnjcn
joukkoon kuului neuwos Heinmcrgcr, joka innokkaasti ja lämpi-
mästi kiitti niiden siunattua hyötyä ja miimcin mainitsi samana
päimänä ryhtyneensä tarpeellisiin toimiin mnkuuttaaksensa hen-
kensä kahdesta tuhannesta tanterista.

„No, siinä olette menetelleet oikein hullusti, Heimbergcr",
lausui rikas Mcyerhcim, joka oli siihen asti äänettä kuunnellut
keskustelua. „Oikein hullusti, ystnmäni! Waan se ci todella-
kaan ole kummastuttamaa! Suurin osa wirkamichistä on epä-
käytännöllisiä ihmisiä, jotka eiwnt tiedä armostella rahaa. Kauppa-
miehelle, nltlltäälle kumminkin, ei milloinkaan joutuisi mieleen
heittää rahojansa semmoisiin yhtiöihin, ja miksi ei? sentähdcn,
että moi itse edullisemmasti käyttää ja waihtaa niitä. Koko
jnttn ei ole muuta kuin muutaman woitto monen mahingoksi.
Siinä on pari tusinaa miehiä kokoontunut, he ownt hankkineet
rahamäärän ja perustaneet hengcnwakuutusyhtiön. Heidän tar-
koituksensa on muka tehdä ihmiskunnalle, siis jokaiselle erityi-
sellekin, hywä työ. Mutta minun täytyy kuitenkin tunnustaa,
ett'ci minun käsitykseni rakkaudesta lähimmäiseen uletu niin pit-
källe, että moisin uskoa noitten Lontoon, Hampurin, Berlinin,
Hallen tahi muiden yrittäjien tarkoittaneen ainoastaan lähim-
mäisensä onnea. Semmoista lapsellisuutta älköön kukaan uskotelko
minulle. Jos kaksi tekee kauppaa keskenänsä, niin Harmoin
woittllll kumpikin, mntta kun nuot perustajat tahtomat maittaa

ja että he sen tekemät, omat he luultamasti laskeneet,
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niin olen miuä sn jokainen, joka joutuu heidän yhtiöönsä, se,
jonka taskusta noitten herrojen woitto lähtee. Älkää siis puo-
lustako hcngcnmakuutusyhtiötä, hywä Hcimberger. Hywä per-
heenisä hoitaa omaisuntensll itse jakiittää moisten woittoa toimo-
wien herrojen awusta, mutta ei suostu heihiu. Jos tahdotte
säästää, hywä, niin asettakaa rahanne minun kauppaliikkeescni.
Wiisikymmcntä taaleria wnodessa tekee kymmenessä wnodessa
wiisisatllll taaleria, ja jos laskemme korkoa koroista, saamme
melkein puolet lisää. Se summa on teidän omanne ja te woittc
milloin hymäusä nostaa sen, kun sitäwastoiu rahat, jotka mak-
satte makuutusyhtiölle, owat pohjattamann sywyytccn heitettyjä
ja owat ijäiseksi kadotetut. Älkää siis menctelkö tyhmästi, Heim-
bcrgcr ystäwäni!"

Hennbergcr jakaikki muut läsnäolijat scipscihtiwät. Meycr-
heimiä pidettiin tottuneena rahamiehena ja hän esitti micli-
pitcnsä niin wakuuttllwaZti, ett'ei kukaan tohtinut maittaa was-
taan. Heimbergerkin tuusi mielensä ihan kääntyneeksi; ehdotus
asettaa säästönsä Meyerhcimin luo oli hänestä selmä ja näytti
hänestä erittäin edulliselta. Hän saisi silloin pitää rahansa ja
pitäisi kuitenkin huolta mainiostaan ja lapsestansa. Että hän
cnsimciisenä, toisena tahi kolmantena wuonna möisi kuolla, ja
että hänen wähäiset säästönsä silloin olisiwllt jotenkin riittä-
mättömät, sitä hän ci miettinyt. Kukapa aina kuolemaansa
muistelisi!

„Luulenpa olemanne oikeassa, Meyerhcim!" sanoi hiin
hetkisen mietittyään. „los llhtiöllll on hyötyä rahoistani, moi
sitä minulla itsellänikin olla! Olkoon menneeksi! Minä tuon
teille huomenna ensimmäiset säästörahani!"

„Siinä teette oikein", wastasi kauppias tyytymäisesti.
„Minun toimeeni ei tosin kuulu ryhtyä tuommoiseen pääoman
tallentamiseen, sillä minä olen warakas kyllä, woidakseni olla
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semmoisia wähäpätöisiä summia ilman, waan wnnhan ystä-
myydcn tähden wui se kuitenkin jonkun kerran tapahtua. Tuo-
kaa siis rahanne Jumalan nimessä."

Seuraamana aamuna hämmästyi romua neuwoksetar suu-
resti, kun hänen miehensä ilmaisi mielipiteensä muutoksen, ja
hän ponnisti kaikki kchoitnswoimansa, saadakseen miehensä pysy-
mään alkuperäisessä päätöksessään. Mutta Heimberger pysyi
maknwann. Meyerhcimin oli onnistunut saattaa hänet lujasti
uskomaan, ett'eimät hengcnwakuutusyhtiöt tarkoittaneet muuta
kuin perustajien rikastumista toisten wahingoksi ja siinä, ci
ainoastaan pintapuolisessa, maan määrässäkin luulossa, riippui
häu uppiniskaisesti kiinni, huolimatta ymmärtäwäisemmäu ron-
wansll rukouksista ja kyyneleistä. Hän kertoi melkein sanastasanaan, mitä Meycrheim edellisenä iltana oli lausunut ja py-
syi mielipiteessään, että niin oli asian oikea puoli ja sanoi sen
lujasti uskomansa. Kuu romua yhä wielä wastusti, yhä uudes-
taan koetti taiwuttaa häntä ja rukoili häntä olemaan hylkää-
mättä parempaa mielipidcttänsä määriin hymaksi, suuttui mies
wiimein, tarttui hattuunsa ja keppiinsä, pisti rahat, joilla hä-
nen piti maksaman odotetun makuutustodistuksen lunastus, tas-
kuunsa ja riensi pois.

„Ou jo kylliksi walitettu ja lomcltu", huusi hän owesta
romualleusa; „nyt olen «äsynyt koko juttuun ja aion toimin.
Huwästi, lllpscui! Minä menen Mcnerheimin luoksi ja jos
Kluge tulisi, woit sanoa hänelle minun muuttaneen mieleni.
Hywästi!"

Hän sulki owen jälteensä ja jätti romuansa itkien istu-
man» sohivaan. Siinä tapasi hänet hetken perästä herra Klugc,
joka ilosta säihkymin silmin astui huonccseu, riemullisesti hei-
luttaen pientä paperikääröä ilmassa.

„Wiimein!" huudahti häu, „miimein on se Mpunnt,
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todistus nimittäin!" Samassa huomasi hän rouwa neuwok-
settarcn itkusta punaiset silmät ja hänen riemullinen ilonsa
muuttui säikähdykseksi.

„Tmwaan tähden, arwoisa rouwa, mitä on tapahtunut?"
kysyi hän. „Eihän kuitenkaan mitään onnettomuutta, toi-
won ma?"

„Minulle kuitenkin onnettomuus", wastasi rouwa neu-
woksctar pyyhkien silmiänsä ja koettaen tyyntyä. „Te kyllä
olette samaa unelta, herra asiamies, ilmoittaessani teille ikäwän
kohdan, eltä mieheni wiime yönä tahi oikeammin eilen illalla
on muuttanut mielipiteensä hengenwllkuutuksesta eikä euää tahdo
kuulla siitä puhuttaman."

„Mutta kuinka se on mahdollista?" kysyi asiamies ääret-
tömän säikähtyncenä. „Olihau hän muutama päiwä sitte niin
innokas ja nyt olisi hän siis muuttauut mielensä! Kuinka se
kumma on tapahtunut?"

Rouwa kertoi hänelle, miten kaikki oli tapahtunut ja toisti
Mcycrheimin sanat, jommoisina hän oli ne kuullut micheltcinsä.
Tawallisesti iloinen asiamies muuttui tuiman näköiseksi ja polki
wihllsta sulkansa lattiaan.

„Siinäpä se ou!" huudahti hän. „Semmoisethan noit-
ten ihmisten pintapuoliset mielipiteet owat, ihmisten, sotka yl-
wästelcwät kultasakciZtansä sa wiisaudestaau sekä ylpeästi knt-
sclcwat ja tuomitsemat laitoksia, soitten siunausta he eiwät liki-
mainkaan moi käsittää. Itsekkäisyyskö, omanwoiton haluko oli-
siwat siis hengcmuakuutusyhtiöissä mallitsema perusajatus?
Walhe! Walhe! Asatus, soka on synnyttänyt ne on suuri
ja ylcwä eikä sima ole mitään noita halpoja perusteita, joista
herra kauppias tahtoo ajattelemattomuudessaan syyttää niitä

se ajatus on: llydistys telet WayWalsi. Mikä wahinko,
suuri wahinko, ett'cn eilen sattunut käyinään „Hnrmoniossa",



37

olisin tahtonut selittää asuin herra Meyerhcimille. 'Kysyn
teiltä', olisin sanonut hänelle, 'kuka makuuttaa lapsillenne tei-
dän kuoltumme sata tanleria, jos te maksaisitte hänelle kaksi
äyriä päiwässä? Paras ystäwännc ci sitä tekisi, eikä woisi-
kaan! Mutta hengcnwaknutus yhtiöt tekemät ja WlllWllt tehdäsen, juuri scntähden, että yhdistys telee WayWalsi. Jos
te tänään makuuttaisitte henkenne tuhannesta tanterista sa mii-
kon perästä kuolisitte halwcmksecn, niin mitä yhtiö wuittaisi
teidän makuutuksestanne? Ia lisäksi', olisin sanonut hä-
nelle. 'miksi ette itse tee saappaitanne ja maatteitanne kun,
teidän mielipiteenne mukaan, räätäli ja suutarikin tahtomat
moittna teiltä rahan? Miksi ette itse rakenna rautateitä? Siksi,
ett'ette sitä lvm! MM mähän woitte yksin perustaa hcngcn-
mllkuutusyhtiötä.' Niin olisiu lausunut hänelle ja wielä lisän-
nyt: '3Mä mähän kuin kuolonhetkenci on Jumalan hylkääjää,
yhtä mähän on silloin hengcnmakuutuksen mihollista. Jos sil-
loin moisin katsoa teitä lakastuwiin silmiin, niin moisin mar-
inaan lukea missä katumusta, että termeinä päiwinänne kemyt-
mielisessä ylpeydessänne halmcksittc hengcnwakuutusta ja huoli-
mattomasti hylkäsitte scu siunatut edut.' Niin olisin puhunut
sa olen manna, ctt'ci herra Meyerhcimillä olisi ollut mitään
järjellistä mäitcttäwää mielipidettäni mastann!"

„NH, mallan samaa minäkin ajattelen asiasta", lau-
sni rouma ncuwoksetar huoaten. „los maan moisin tai-
muttaa miehcnikin uskomaan niin. Jospa maan moisin micdä
hänet kahdelle kuolinwuotcellc, joista toinen on hcnkensä-
maknutukscn kautta ruusaasti pitänyt hnolta waimostaan ja
lapsestansa, toinen puoluZtamattomalla wnliupitämättömyydellä
laiminlyönyt sen! Ah, jos moisin näyttää hänelle toisen rau-
han ja toisen tuskan ja toiwottomuudcn, niin kääntyisi hän
mannaan takaisin oikealle tielle. Mutta kaikki rukoukseni
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ja kyyneleeni ciwät ole anttaneet luähääkiiän! Edward rauk-
kani! Jospa c> sinä wnan kerran saisi maksaa isäsi hulluutta!
Hänen tähtcnsähän minä ivaan tahtoisin makuutusta."

Taasen uousiwat kyyneleet hänelle silmiin ja juoksiwat
hitaasti raskaina pisaroina hänen poskiansa alas. Asiamies
Klugc katseli murheellista romuna, wilpittömäsli säälien häntä.

„Kuulkan, rouwa ncmuoksctar", luirkkoi hän hetken aikaa
mietittyään, ./koettakaamme imelä jotakin. Omalla cdcs-
luastllukscllani pidän luakuututscn wielä muutaman päiwän lu-
kon takana lähettämättä sitä pois. Kentiesi onnistuu teille sinä
aikana luuittna miehenne epäilykset ja kartoittaa pilwct, jotka
himmentäwät hänen järkensä. Jos ei, min olemme molemmat
tumminkin täyttäneet wclwollisuutemmc ja woimme olla rau-
hassa omantuntomme puolesta."

Sydämellisesti kiittäen suostui romua kelpo miehen tar-
joukseen, waikt'ei hän suuri tohtinut toiwoa suurta menestystä
uusille yrityksillcnsll. Heti sen jälkeen jätti herra Klugekin hy-
wästi ja otti tietysti hcngcnwakuutustodistukscu inukannsa. Hä-
nen mentyänsä luaipui romua Heimbcrger sywiin ajatuksiin.
Jotakin erittäin tärkeätä lienee se ollut, joka niin perin juurin
kiinnitti hänen ajatuksensa. Hauen pitkän hetken perästä ot-
taessaan kätensä tllswoiltaan, kimelsi hänen otsaltansa tyyni
loisto, hänen silmänsä säihkyiwät, hänen huuleusa hymyiliwät
ja kaikki surun ja murheen jäljet oliwat kadonneet hänen kas-
woistansa.

„Niin sen pitää olemau ja tapahtuman", mumisi hän it-
sekseen ja meni sittc yhtä ahkerasti knin ennenkin askaroimaan
taloudellisissa toimissaan.
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Neljäs luku.

Jumalan koetus.
Aika knlui ja taasen oli tnlmi kown talmi, ja sen

mukana ankarat pakkaset, raiwoawat myrskyt ja sakeat lumi-
pyryt. Rouwa neuwotsctar oli kyllä asiamies Klugen ncu-
won mukaan innokkaasti rukoillut miestänsä, ett'ci antaisi kaup-
pias Mcyerheimin soaista itseänsä, mntta, kuten häu jo edeltä-
käsin arwllsi turhaan. Nenmos Hcimbcrger pysyi lusana
eikä enää tahtonut kuulla puhuttaman koko hengcnwakuutus-
sntnsta.

Wallan mastoin kuin olisi sopinut toiwoakaan kesti rouwa
toiweittcnsa täydellisen pettymisen todellakin ihmcteltämän tyy-
neesti sn tärsiwalliscsti; hän ei osoittanut wähintäkään närkäs-
tystä, ei wiitannut kertaakaan innotkansen toiweescnsa, tehtyänsä
miimeiscn rynnäkkönsä miehensä sydäntä ivastaan, eikä näkynyt
ollenkaan enää muisteleman koko.makuutusta.

Toisin oli herra Heimoergerin laita. Tawattoman kyl-
män talwcn edellisenä syksynä oli hän luultawasti kowasti wi-
lustunnt. Paha yskä, joka ei edes yöllä jättänyt häntä rau-
haan, wlliwasi häntä monta unikkoa eiwätkä mitkään rohdot, ci
lotiläiikkcet eikä lääkärin antamat woineet parantaa häntä siitä.
Hän tunsi olemansa sangen kipeä ja hänen ruumiilliseen tau-
tiinsa yhtyi wicla alakuloisuus, sammoista ei aina tcrwe ja
iloinen mies koskaan ennen ollut tuntenut. Häu rupesi epäi-
lemään' pääsisikö hän milloinkaan kiduttamasta yskästänsä sa
tuolonasntuksetkin näkyiwät rupeaman hänen mieltänsä rasit-
tamaan.
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„En tiedä", lausui hän eräänä piiiwiinä tärcällä äänellä
rouwallcnsa, „en tiedä, olisiko minun ollut parempi pitää
heugcuwaknutustodistus. Kclpo Kluge on kuitenkin oikeassa:
ihminen ei ole manna tcrweydcstiinsä ja jos Jumala kutsuisi
minut luoksensa, moisin kuitenkin huoletta kuolla jos tietäisin,
ett'cttc kuolemani jälkeen tule kärsimään pnntctta. Kauppias
Mcycrhcimille antamani wiisikymmcntii taalcria ciwät riittäisi
pitkälle!"

Rouwll ncuwoksetar kohotti olkapäitään, maan ci lausu-
nut sanaakaan. Mitä hiin olisikaan woinut sauoa? Nuhteet
olisimat olleet liiau myöhäiset, eikä asian laitaa moitu muuttaa.
Hän oli siis äänettä ja mieskin keskeytti äkkiä puheensa jaru-
pesi puhumaan toisia asioita, juuri kuin olisi häntä hämcttä-
nyt, että oli sallinut romuansa katsahtaa sieluunsa.

Taimen alussa parani Herra Heimbcrgerin tila mähiin
ja samassa määrin kuin hän parani, maikka tcrmcys ci lähes-
kään wielä ollut entisellänsä, näkyiwät synkät marjotkin haihtu-
man, jotka raskaasti painoimat hauen mieltänsä. Hiin ci ker-
taakaan maininnut h engenw «tuutusta eikä rouwakaan huoliuut
muistuttaa häntä siitä luultllwasti seutähden ctt'ei tahto-
nut turhaan saada häntä liikutetuksi.

Eräänä pniwäuii tammikuun loppupuolella silloin oli
tnima pakkanen, maikka taiwas piili synkkien pilwicn peitossa,
jotka joka hetki uhkasimat pudota alas sakeana lumisateena
astui kirjeen kulettaja Wagner neuwos Heimbergerin asuin hno-nccscn, johon hänet oli eri wiestillä kutsuttu.

„Minua pahoittaa, Wagner", alkoi esimies ystiiwälli-
sesti, „mutta teidän täytyy, wnitkn jo hämärtää, mielä läh-
teä Wnldhcimiin. On kysymys tärkcitten paperien lähettä-
misestä, joitten malttamattomasti täytyy huomenna warhain
olla sikäläisen tuomarin käsissä."
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„Miuä olen wnlmis, herra neuwos", wastasi lähettiläs.
„Onhan se minun wclwollisuutcui eikähän lopuksi kahden tun-
nin matka Naldheimiin ole niin perin pitkä. Toiwon jo kello
yksitoista illalla ehtiwani sieltä takaisin."

„Sitä parempi", wastasi neuwos jättäen lähettiläälle
sinetillä lukitun papcritukun. „Tässä ownt llsinkirjat. Pitä-
kää waari niistä, Wagner. Ne owat kalliita arwopapcria,
enkä minä juuri seutähden tahdo uskoa niitä muun kuiu ihan
luorettawau miehen käsiin. Teidän täytyy hanttia itsellenne
Naldhcimin tuomarilta wllßtlllliwttotodißtus ja huomenna odot-
taa teitä tullessanne toimihuoncescn kaunis palkinto. Luotta-
kaa minuun, Wagner!"

„Ticdän kyllä teidän tarkoittaman parastani", wastasi
lähettiläs luottawaiscsti. „Knitissa tapauksissa woittc nukkua
rauhallisesti; minä »vastaan henkeni uhalla, että tukku sään-
nöllisesti tulee perille. Onko teillä, herra neuwos, muuta tas-
kcttäwänä?"

„Ei, Wagner", kuului ystäwnllinen wllstaus. „Tah-
toisin maan muistuttaa teitä, että o» kowa pakkanen ja että
taiwlls uhkaa meitä lumipyryllä. Pitäkää siis waari, ctt'cttc
pimeässä eksy tieltä. On pahoja paikkoja matkalla Wnldheimiin,
nimittäin kiwilonhikko."

„Niin, niin, minä tunnen ne kaikki yhtä tarkoin kuin
oman huoneeni kaikki nurkat", wastasi lähettiläs huolettomasti.
„Ia wilun torjumiseksi moi astua wiltkaasti, että pysyn lämpi-
mänä. Huomenna murhani siis! Toiwon teille uöyrimmästi
hywnä yötä, herra neuwos!"

„Onnca matkalle ja Jumalan haltunn", ivastasi neuwos
Heimbergcr, ja lähettiläs läksi.

Astuessansa lämpimästä huoneesta kadulle ja hcngittäcs-
sllän jääkylmää ilmaa tunsi hän kuwan wäristykscn kulkeman
läpi koko ruumiinsa.
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„Herra neuwos Heimbcrgcr on oikeassa, nyt on todella-
kin komin kylmä", mumisi hän itsekseen. „Minun täytyy ot-
taa päällysnuttu mukaani, maikka se tawallisesti on ollut mi-
nulle haitaksi."

Hän ohjasi askeleensa pientä talon kohti, missä h men
asuntonsa oli, ja ehti sinne muutaman minuutin kuluttua. As-
tuessansa sisään, hnomasi hän huoneen jo walaistuksi ja rou-wansa illallisen malmistamisen puuhissa. Wilho, hauen poi-
kansa, istui pöydän ääressä, lukien läksyänsä.

„Hymää iltaa, lapseni!" tcrwchti hän. „Hymci, Elsbct,
että jo walmistat illallisen, minä hauttaau nopeasti muu-
taman palan ja sitte lähden matkalle. Miuun täytyy nimit-
täin wielä tänä iltana käydä Waldhcimissa."„Wllldhcimissnko? Tämmöisessäkö pakkasessa?" huu-
dahti rouwa Elsbet pelästyneenä ja Wilhokin näytti säikähty-
män. „Ei, on kuitenkin määrin pakoittaa sinua ulos semmoi-
selle matkalle ihan pilkkopimeässä!"

„Wäärin sinne, waärin tänne, Mannoseni", mustasi lä-
hettiläs naurneu, „herroilla ou malta käskeä ja minun tu-
lee täyttää melwollisunteni, olkoon sitte yö tahi päiwä. Minua
päiumastoin miellyttää, että neumos Hcimberger määräsi junri
minut sille matkalle, sillä on kysymys erittäin tärkeästä asiasta,
jonka wuoksi huomenna saan siitä erityisen palkinnon. Ole
maan huoletta, mnimo kultain! Kello kymmenen tahi yksitoista
olen kaikessa tapauksessa kotona ja muutamat tuuuit siihen asti
kyllä kulumat nopeasti!"

„Kuulepas isä anna minun tulla kanssasi!" huudahtiWilho, äkkiä hypähtäen seisoalle.
„Nn, oletko hullu, poikaseni?" mastasi isä nauraen.

„MM on päähäsi pistäynyt? Semmoiselleko matkalle jakah-
deksantoista pykälän pakkaseen! Istahda lämpimän muurin
miereen, se on paras, mitä woit tehdä!"
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„Mina en tiedä, mutta minua peloitta» niin, isä, että
sinun näin myöhään täytyy lähteä matkaan", sanoi poika, joka
innokkaasti rakasti isäänsä. „Mieluisimmin menisin itse yksin,
että sinä woisit jäädä kotiin lepäämään."

„Se ci käy päinsä, Wilho, lapsi kultani", wastasi isä.
„Mntta ole huoletta waan! Olenhan jo yli satakin kertaa
käynyt samaa tietä niin yöllä kuin päiwällä minkään tapatur-
man tapahtumatta; mitä siis juuri tällä kertaa minulle ta-
pahtuisi? Paitsi sitä ou armas Jumala kaikkialla, maantiellä-
kin yön pimeässä ja olenhan minä wclwollisuuttani täyttä-
mässä. Ole siis huoletta ja anna minun lähteä rauhassa.
Jouluun, äiti, anna minulle pari lusikallista lientä ja sitte
eteenpäin!"

Hän nautti kiireesti lautasellisen lientä, pisti cwääksi woi-
leiwän taskuunsa, kätki nskotut paperit huolellisesti rintntaZ-
kuun, pani wirkalakin päähänsä, tarttui matkasannmansa ja ai-
koi jättää waimonsa ja lapsensa hywästi.

„Mutta etkö kumminkin otn pnällysnuttua", kysyi Els-
bet rouwa pidättäen häntä.

„Gn, waimo kultani", wastasi hän. „Ensin oli se mi-
nulla mielessä, waan nyt olen toisin päättänyt. Liemi läm-
mitti ja jos rawakasti astun, ei pakkanen tee minulle haittaa.
Hywästi Elsbet! Hywästi Wilho!"

Sen sanottuaan suuteli hän waimoansa ja lastaan, jotta
hellästi syleiliwät häntä, irtaantui heistä ja riensi ulos yö-
pakkaseen.

Oli jo tullut pilkkopimeä, eikä ainoakaan tähti »valaissut
synkkyyttä, joka melkein esti löytämästä tietä. Lähettiläs oli
kuitenkin niin warma asiastansa, että hän wiisi huoli pimey-
destä, waan riensi nopeasti ja wakawnsti eteenpäin. Muuta-
man minuutin kuluttua jätti hän kaupungin taaksensa ja astui
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kapealle, Naldheimiin micwällc tielle. Siellä oli kuitenkin
parempi kuin ahtailla kaduilla korkeitten talojen mälissä. Val-
koinen, maanpintaa peittämä lumi lcmitti heikon maalcnu malon
ja Wagnerin silmätkin oliwat jo tottuneet pimeyteen, jotta hän
sclwcmmin moi eroittaa tien. Kowa pakkanen ei hclpoittnnut,
mntta ci Wagner siitäkään huolinnt, sillä milkas liikunta to-
tutti hänet ilmaan ja piti hänen ruumiinsa lämpimänä ja
notkeana.

Kello oli jnnri lyönyt kuusi hänen astuessansa kotikau-
punkinsa torilla ja Wnldhcimiu tornikello löi puolikahdeksau hä-
nen saapuessansa sinne. Siis oli hän kulkenut kahden run-
saan tunuiu matkan puolessatoista tunnissa.

„Se kelpaa!" mumisi hän itsekseen. „los tuomari kohta
laskee minnt, woin jo ennen kello kymmentä olla kotona!"

Hän tunsi tuomarin asunnon jo entiseltään, eikä siis tar-
minnut sitä tiedustella. Saawuttunau perille soitti häu kelloa
ja hänet laskettiin sisään. Mntta säitähdykseksecn kuuli häu
siellä herra tuomarin oleman wirkamntkalla ja häntä odotetta-
wan kotiin wastll kello kymmenen paikoilla.

Se tieto kohtasi häntä nkkosenlyöman tawoin. Sillä la-
malla moi tulla puoliyö, ennen kuin hän jälleen ennättäisi ko-
tiin ja häntä tuskastutti jättää mainionsa niin pitkäksi aikaa
lcmottomuuden ja huolen maltaan. Mutta mitä tehdä? Hä-
nen täytyi odottaa, kunnes tuomari palasi, sillä hänellä oli
suora käsky jättää tärkeä tukku ainoastaan hänelle ja micdä
hänen kirjoittamansa mastaanottotodistnZ takaisin. Ei mitään
auttanut, hänen täytyi kärsimallisesti odottaa.

Tuomarin rouma surkutteli miesraukkaa ja miehensä loma-
onnista poissaoloa, mutta ei hankaan woinut tehdä mitään sen
poistamiseksi. Hän oli ystäwllllinen lähettilästä kohtaan, pyysi
hänet lämpimään keittiöön odottamaan ja lämmittelemään ja
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kasti palwclustyttönsä asettaa hänelle wähiin ruokaa ja lasilli-sen wiiniä. Se tapahtui. Wagner nautti muutaman palau
kylmää paistia, joi pari lasillista wiiuiä ja koetti malttaa
mielensä.

Wähä cnneu kello kymmenen ratisiiuat waunut ulkona ja
scisahtuiwat owen eteen.

„No wihdoin!" sanoi tyttö. „Se on meidän herramme!
Minä tunnen sen pyörien rätisemiscstä."

Se oli todellakin herra tuomari. Tuskin astuttuaan
sisälle kutsui hän heti lähettilään, sanoi ystäwällisesti surkut-
tclewansa, että oli antauut hänen niin kauan odottaa, otti pa-
pcritukuu, tutki sen sisältöä sa kirjoitti heti wastaauottotodis-
tuksen. „Tassä", lansui hän ojentaessansa sen lähettiläälle.
„Kaikki on järjestyksessä. Mutta aiotteko todellakin lähteä ko-
tiin wiclä tänä yönä?"

„Tietysti, herra tuomari", roastasi Wagner pannen otto-
todistuksen kokoou ja pistäen sen samaan paikkaan, missä oli
tallettanut paperit. „Naimoni olisi lewoton, ell'cn tulisi, sa
paitsi sitä tahtoo nemvos Heimberger huomenna warhain was-
taanottotodistnksennc."

„No, kuteu tahdotte, kelpo ystäwäni", wastasi tuomari.
„Mutta on paha ilma sa cll'ciwät enteet minun petä, tulee se
wieln pahemmaksi. Katsokaa itse ilmamittaria! Tän'aanmsta
on se laskeutunut enemmän kuin kokonaisen tuuman!"

„Lämpömittari ei estä minua täyttämästä wclwollisuut-
tani", wastllsi lähettiläs. „Minun täytyy todellakin lähteä,
herra tuomari."

„No, minua pahoittaa", ronstasi tuomari olkapäitään
kohottaen. »Olisitte woinect jäädä tänne yöksi; Mutta kun tei-
dän malttamattomasti täytyy lähteä, niin tapahtukoon se Ju-
malan nimessä ja tässä, juokaa wielä tilkkanen wiiniä, se
wahwistaa teitä!"
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Wagner otti lasin, jonka tuomari tarjosi hauelle, ja tyh-
jensi sen hänen tcrweydcksensä. Wiini oli makeaa ja mnhmaa,
sammoista hän ei wielä koskaan ennen ollut maistanut ja mir-
taili tulentnpaisesti hänen suonissaan ja jäsenissänsä.

„Se wnrmaan wirkistää", wirkkoi hän, „sillä se läm-
mittää minut perinpohjin."

„Sen se tekeekin", wastasi tuomari ystäwälliscsti. .Hu-
malan haltuun nyt ja onnea matkalle!"

Lähettiläs läksi ja seisoi silmänräpäyksen perästä ulkona
taiwaslllla.

Hänen odottaessansa lienee pakkanen cncntynyt, sillä jäi-
nen ilma esti häntä melkein hengittämästä. Häntä wärisytti
ja hän tunsi itsccintä hieman pyörryttämän. „Warmaankin mu-
nista!" ajatteli hän. „Nyt maan wilkkaasti eteenpäin, että
moin poistaa wiluni ja nopeasti joutua!"

Hän astui ramakasti ja ehti pian taasen kaupungin
ulkopuolelle. Siellä winkui jääkylmä tuuli hänelle mustaan
ja encntyi pian todelliseksi myrskyksi. Wagner milt'ei katui
ett'ei suostnnut tuomarin ystäwälliseen kehoituksecn ja jäänyt
yöksi hänen luoksensa, niin, hän olisi palannutkin, ell'ci hän
olisi häwennyt näyttää huikentelen)alta. Siis rohkasi hän mie-
lensä ja nsettni myrskyä wastaan, lujasti päättäen taistella
wiimcisecn asti.

Mutta hän sai pian kokea, että semmoinen päätös
oli helpommin tehty kuin suoritettu. Noin puolitien waiheilla
yhtyi mentyinään myrskyyn wielä taaja lumipyry. Tuuli pu-
halsi hänelle lumihiutect suoraan wcistcn silmiä, tehden hänet
siten mallan sokeaksi. Siihen asti oli hän kumminkin erotta-
nnt tien, mutta silloin tuiskusi tainmasta ja maasta yht'aikaa
ja onneton mies parka huomasi mahdottomaksi nähdä askelta-
kaan eteensä. Muutaman minuutin kuluttua «li hän eksynyt
kapealta tieltä ja hänen täytyi käydä umpimähkään eteenpäin.
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Wagner käsitti täydellisesti olemansa sangen arwelutta-
wllssa tilassa ja mietti, miten hän parahiteu wuisi siitä päästä.
Hän tiesi, ctt'ci suosapaikkaa ollut läheisyydessä.,. Siis oli hä-
nellä ainoastaan kolme neuwoa. Joko kääntyisi hän takaisin,
tahi pyrkisi eteenpäin myrskyssä ja lumessa, tahi etsisi nwa-
ralla tiellä paljaan taiwaan alla paikkaa, missä hän kummin-
kin johonkin määrin olisi rniwoawan rajuilman suojassa.

Ensimmäinen ehdotus olisi kenties ollut parhain, silla siinä
tapauksessa olisi myrsky ja lumi kohdannut häntä selkään ja
hän niin muodoin olisi moinut helpommin kulkea eteenpäin.
Mutta oli sangcu cpäselwä woisiko hän lumisella tiellä osata
enää Waldheimiin ja paitsi sitä oli sinne, hänen laskunsa
inukaan, pitempi matka kuin kotikaupunkiin. Hän hylkäsi siissen ajatuksen. Mitä sitte! Jääminen paljaan taiwaan alle
semmoisessa myrskyssä ei ollut juuri muuta kuin mapaatahtoi-
sesti antautua kuoleman omaksi. Siis oli maan kolmas ehto
jalellä kotiin lähtö tuulessa ja lumessa.

Lewättyään hetkisen jatkoi hän siis matkaansa entiseen
suuutaau, tielysti umpimähkään, kun ci tiestä tahi polusta enää
ollut jälkeäkään.

Tunlen winkuna teki hänet kuuroksi ja koma pakkanen
ynnä jäiset lumihiutcct rikkonuat hänen kaswousa, ikäänkuiu
weitsellä miileskellen ja riistiwät häneltä näön. Mutta ei hänellä
ollut mää warall walita hänen täytyi päästä eteenpäin ja
woittna kaikki esteet ell'ei hän kuten Brutus tahtouut tulla kuo-
leman omaksi. Siis eteenpäin maan! Aina maan eteenpäin!

Hänen rintansa aaltoili, hän oli tukehtua, hänen jalkansa
horjuiwat ja maikka oli kylmä walui tuskan ja ponnistuksen
hiki hänen otsaltansa. Myrsky raiwosi yhä maan ja yltyi
wälistä niin perin wäkcwätsi, mäsynccn mies raukan
wonnat enää riittäneet taistelussa sitä ivastaan. Hänen täy-
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tyi alinomaa seisahtua ja kaikin woimin wastnstaa tuulen rai-
woa, ett'ci myrsky heittäisi häntä maahan. Tuulispään ma-
han lemahtaessa pyrki hän eteenpäin, mntta se onnistui waan
huonosti. Hänen täytyi laulata nilkkalnihin, useiu polmiin
asti lumessa ja siten kämi matka tietysti ainoastaan hitaasti.
Kuitenkin kesti hän, lepäsi silloin tällöin muutaman minuutin,
pyrki taasen eteenpäin, lcwähti uudestaan ja lähestyi uiin muo-
doin wähitcllen suojelemaa kotiansa yhä enemmän. Hän uskoi
kumminkin niin ja se usko mahwisti häntä ja rohkafi hänen
mieltänsä, maikka sielun ja ruumiin woimat uhkasiwatkin pettää.

„loßpa maan jo ulisin kiwilouhikkoje» ohitse!" mumisi
hän useasti itsekseen suodessaan itselleen muutaman silmänräpäyk-sen lepoa.

Hänellä olikin suuri syy pelätä niitä. Tie kulti nimit-
täin juuri uiiden ohitse ja ne oliwat erittäin jyrkät ja sywät.
Päiwäsellä, eikä yölläkään, jos waan wähissätin määrin woi
erottaa tien, ei niistä ollnt mitään maaraa. Mutta myrskyi-
senä, pyryisenä ja pilkkojen pimeänä yönä saattoi niihin hywinkin
helposti pudota ja musertua alhaalla symyydessä. Wagner,
tunsi maaran ja teroitti kaiken marowaisuutensa ja ajatuksensa
sitä walitaliksensa.

Ihä eteenpäin kulki hän rniwoawaa myrskyn ja lumi-
pyryä kohden. Nrwellcssaan lähestywänsä kiwihouhikkoa tuli
hän kahta wcrtna waruwaiscmmatsi ja tutki aina maanpintaa
ennen tuin astui, oliko se wakawa. Silloin töytäsi hän pi-
meässä patsasta wasten, sola oli yksin tien marrella ja hänelle
hymin tuttu. Nllikka häneen sattui sangen kowasti, huudahti
hän ääneen, ci kuitenkaan tuskasta, maan ilosta. Patsas oli
ihan sywemmän louhikon reunalla. Wagnerin tarwitsi waan
astua mnutama askel siwullc ja sittc suoraan eteenpäin, niin
maara oli ohitse.







49

Huojcuuctuiu sydämin läksi hän astumaan mitä muuta-
mia askeleita, ja jätti patsaan, johon hän oli tarttunut. Otet-
tuaan kolme neljä askelta tunsi häu yhä wanu kowna maata
jalkojensa alla, mntta wiidcnncllä astui häu tyhjään ilmaan,
päästi kimakan hätähuudon ja katosi äkkin pohjattomaan sy-
myytccn.

Mielensä huumchduksessa, joka oli seurauksena melkein
täydellisestä uupumuksesta, oli hän mennyt määrälle suunnalle
ja waaran maittamisen sijasta waipni hän suoraan sen syliin.

Nouwa Elsbet, lähettilään mnimo, odotti sillä mälin, sy-
dän täynnä kuolontuskaa ja pahoja aamistuksia, miehensä ko-
tiintuloa. Kello kymmeneen asti jaksoi hän wastustaa joukuu
lähestymän suuren onnettomuuden aawistuksiansa, mntta kym-
menennen tunnin kuluttua ei häu euää woinut hallita lemotto-
muuttllllu; ja häueu tuskausa puhkesi ilmi kyynelwirtana. Sa-
mnlln aikaan alkoi kowa myrsky ja synnytti rouwa paran wapisc-
massa sydämessä wielä suurempaa tuskaa ja lcmottomuuttn.
Kuitenkin oli hänellä wielä heikko toimo, että hänen miehensä
woisi tulla joka silmänräpäys, että hänen MlllM tulla, ja
huolimatta jääkylmästä pakkasesta, joka tunkensi pieneen huonee-se», nivasi hän melkein joka minuutiu päästä ikkunan ja kuun-
teli ulos yöhön eikö hänen kelpo miehensä tuttuja askeleita
jo kuuluisi. Mutta rouwa raukka kuunteli turhaan. Hän ei
kuullut muuta kuiu myrskyn winknnaa, irtainten kattotiilien
kolinaa ja rätinää sekä tuuliwiiriu ikäwää narisemista tuulen
wäännellcssä sitä sinne tänne. Niin paljon kuin mahdollista
kumartui hau ulos. ikkunasta katselemaan pitkin katua, josta hä-
nen miehensä piti tuleman. Waan häntä ei näkynyt, hän näki
ainoastaan siellä täällä tummia marjoja liikkuman pitkin taloja,
mutta ne oliwnt maan himmeästi palamista lyhdyistä, joita
myrsky raiwoisasti heilutti edestakaisin ja yhä uudelleen wis-
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keli ikäänkuin tahtoen irroittaa ne rautawitjoista, joissa ne
riisipunuat. Mntta silloin katosuuat nekin, silla äkkiä kiehtoi
lumi sllkciua hiuteina alas kadulle, peitti sen melkeiu kohta lä-
pinäkymättömään sumuun ja ympäröi niin taajaan lyhtyjen
lasit, että tuskin walon sädekään woi tunkeutua niiden läwitse.

Elsbct romua katsoa tuijotti pelästyneenä talwimyrskyn
raiwoa ja riehumista.

„Sckin wielä lisäksi!" huokasi hän tuskaantunein sydä-
min. „Woi poloista mies raukkaani!"

Surunsa katkeruudessa ja tuskissaan unhotti hän ihan,
että hän seisoi awatun ikkunan edessä ja että pakkanen koski
häneen jäisellä hengityksellään, että lumi peitti hänen kaswonsa
ja hiuksensa ja siinä muuttui kyynelien kaltaisiksi kiiltäiuikst
pisaroiksi. Patsaan tapaisena seisoi hän siinä, kaswot kalpeina,
kädet ristissä, silmät lakkaamatta tuijottaen ulos pimeään, myrs-
kyiseen yöhön. Niin tapasi yöwartia hänet tehdessänsä kello
kaksitoista tumallista tarkastusmatkaansa.

„Mutta Herran tähden, romua Wagner, woittchan tulla
kuoleman omaksi, jos noin wahissä luantteissa, paljaassa lenin-
gissä, täänkaltllisena yönä seisotte awonaisen ikkunan edessä!"
huudahti hän hänelle. „Mcnkää toki lcwolle!"

„Minä en woi", wastast hän, säikähtycn yöiuartiau pu-
heesta. „Minun täytyy odottaa miestäni."

„Mitä hullua, eikö Waguer serkku wielä ole kotona?"
kysyi mies kummastuneena. „Eihän hän toki istune rmuiuto-
lassa olutlasin ääressä? Sanokaa minulle, missä hau on,
miu minä tuon hänet kotiin!"

„Oi, jos se woisi tapahtua!" huokasi huolestunut romua.
„Ei, hän ei ole rawintolassa, hän taistelee nyt luultawasti
ulkona maantiellä rajuilmaa wastaau, sillä minä odotan häntä
kotiin Waldheimistä, mihin hänen tänä iltana on täytynyt
mennä neuwos Heimbergerin käskystä."
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„Sepä on itämää! Täänknltaisessa ilmassa ulkona maan-
tiellä! Knnhcata!" sanoi yömartia sääliwäiscsti. „Mihiu ai-
taan lahti hän koton?"

„Kello kuuden aikaan tänä iltana."
„loko kuuden aikaan? No, serkku roumn, olisihan hänen

sittc jo aikaa pitänyt olla kotona."
~Mutta minä odotan häntä kuitenkin yhä miclä, odotan

komin tuskastuneena ja huolissani!"
„luuri siinä olette määrässä", wastasi wartia. „Mi-

näkin tunnen wanhan Wagner toweriui. Häntä on mannaan
joku wiipymys kohdannut, sillä muuten olisi hän jo kello kym-
menen aikaan ollnt takaisin. Ken tietää, ketä ja mitä hänen
on täytynyt odottaa! Knn hän ei wiclä ole täällä, palaa hän
warmaan wnsta huomenna. Menkää siis, hywä romuani, ihanhuoletta lcwolle ja sulkekaa kaikissa tapauksissa ikkunanne, ett-
ette wilustu! Hymää yötä, ja älkää enää murehtiko, rouwll
Wagner! Huomenna kyllä miehenne saapun, tietysti ihan ter-
weena. Täänkaltnisessll koiranilmaZsa ci hän mannaan ole
lähtenyt paluumatkalle. Hywää yötä siis!"

Elsbet rouwa slli kunnon yöwartian sanoista wähän loh-
dutusta. Hänen ajatuksensa näytti todellakin sangen luonnolli-
selta. Tunsipa hän itsekin miehensä erittäin säännölliseksi ja
tarkkatuntoiseksi. Kun hän ci ollut kotona kello kymmenen ai-
kaan, oli warmlllln joku seikka estäuyt häntä palaamasta.

Hän ei tosin woinut tietää, että hänen tarkkatuntoisuu-
tensa Mirassaan ja rakkautensa maimoonsa ja lapseensa olimat
suuremmat kuin hauen pelkonsa antautua alttiiksi kauhean, yölli-
sen talwimyrskyn wimmalle. Hän uskoi yöwartian mielipiteen
oikeaksi ja koetti sillä rauhoittaa tuskastunutta sydäntänsä. Hän
snlki ikkunan ja meni makuukammariinsa. Siellä rukoili hän
innokkaasti Jumalaa, rukoili hänen apuansa miehelleen ja meni
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sitte wasta lcwollc. Waan hän ci woinnt kuitenkaan pitkään
aikaan nukkua. Hänen täytyi malttamattomasti kuunnella win-
kuman myrskyn moutuuaa ja raimoa, joka näkyi tahtoma» ru-
tistaa taimaau ja maan, aina uudestaan pudistellen hirmui-
silla woimillllllu hänen asuntoansa ja sen pienin ikkunoita,
tunnes miimcin, sydänyön jo aikaa kuluttua, wäsymys lyijyu-
raskaasti painoi hänen silmäluomensa kiinni ja uni saattoi ha-
uet muutamiksi tunneiksi unhottamaan huolensa talonisän puolesta.

Päiwän koittaessa heräsi hän jälleen ja nousi kiireesti
muotecltansa. Silmäys ikkuunsta kadulle ilmoitti hänelle lumi-
pyryn jo lakanneen. Tuulikin näkyi jo tauonneen, sillä lyhdyt
ciwät enää heiluneet yhtä komin edestakaisin Miisoissansa kuin
yöllä. Kuitenkin oli ilma wicläkin kolkko ja taimas sakean su-
mun peitossa, jotta ci ainoakaan anringonsädc moinut tunkeu-
tua läwitsc.

Päiwän iloinen walu waikutti rauhoittawaisesti roumaan.
Hän hylkäsi uljaasti jokaisen ajatuksen, että hänen miestänsä
olisi joku onnettomuus kohdannut ja etsi sekä löysikin tumalli-
sista aamuaskareistaan huwitusta. Sytyttaessään walkeata
pesään ja nostaessansll sinne wesipannua keittäätsensä kahmia
itselleen ja pojallensa, laski hän että hänen miehensä marinaan
oli lähtenyt Wllldheimista kello kuusi ja että hänen siinä ta-
pauksessa siis piti saapuman kotiin kello kahdeksan paikoilla.
Kello oli silloin seitsemän tunti wielä ja kaikki surut jn
huolet oliwat sitte päättyneet.

Hän keitti kahmin ja herätti poikansa, jonka täytyi mennä
konluun kello kahdeksan. Pian tuli lapsi täysissä waatteissa
asuinhuoneesen ja näytti sangen kummastuneelta, kun ei näh-
nytkään isää, joka ainoastaan ani Harmoin oli kotoa poissa
llllmillisllikana.

„Hän kyllä pian palajaa, Wilho", lausui äiti teeskentele-
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mällä tyyneydellä, ikäänkuin olisi hän itse uskonut sen lujasti.
„Häu ou miipynyt Waldhcimissa ja palaa masta tänään kello
kahdeksan tahi yhdeksän."

Wilho ei tietysti epäillyt äitinsä ulcwnn oikeassa jn
nautti hywällä ruokahalulla ateriansa. Sitte meni hän kou-
luun ja jätti äidin yksin kotiin.

Pojan mentyä palasi waiwnloisesti pidätetty tuska jäl-
leen Elsbct rouwan sydämeen ja hän katseli taasen kadulle, eikö
inuokkaasti odotettu mies mihdoin tulisi näkymiin.

Kello löi yhdeksän eikä häu mielii ollut saapunut.
Silloi» ei komia tuskia kestänyt rouwa parta enää moi-

nut kärsiä yksinäisyyttään. Himmeä toiwo, että neuwos Heim-
bergcrin lnota saisi selkoa miipymisestä, pakotti hänet menemään
sinne. Hnn heitti nutun päällensä ja riensi pitkin katnjn Hcim-
bcrgerin tnttuun asuntoou. Häu tapasi hänet wiclä kotona,
hantin lewottomasti odottaen hänen miehensä palaamista, jolle
oli ustouut niin tärkeän toimen. Säikähtyen kuuli hän, ett'ei
Wagner wielä ollut kotona, ja tuutien hänen mirta-intonsa
nnmisti hiin kohta jotakin tawatonta tapahtuneen.

„Täytyy wiipymättä lähettää mäkeä häntä kuulustelemaan",
mirkkoi hän. „lumalll warjclkoon, että tunnon mies olisi jou-
tunut jonkun onnettomuuden omaksi!"

Hän kutsui erästä etuhuoneessa odottamaa pnlweliiaa ja
lausui kiireesti tarpeelliset käskyt. Sittc kääntyi häu Elsbct
ronwan puoleen.

„Lnottakllll minuun, hywä rouwa, kaikki tehdään, mitä
tehdä moi", lausui hän. „Me emme woi epäillä, että jotakin
erinomaista on tapahtunut miehellennc, mutta ei meidän kui-
tenkaan tarwitsc olla marinat siitä, että se on jotakin pahaa ja
onnetonta. Menkää siis snrntomm kotiinne. Heti saatuani
tiedon hänestä, lähetän teille sanoman, tahi tulen itse."
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Hiljaa itkewä rouwa aikoi juuri noudattaa herra Hcim-
ucrgcri» ucuwoa, kuu omi äkkiä lykättiin auki ja äskeu lähe-
tetty wirkapalwclija äärettömän säitahtyuccuä taasen astui sisälle.

„He tuomat hauta so, herra ucuwos", kertoi häu.
„Ketä?"
„No, mirklllllhcttiläs Nagncrin! Oi häntä raukkaa!"
Elsbet rouwa huudahti äauccn pelosta; kansliancuwoskin

waalcm.
„Mitä on hänelle tapahtunut?" kysyi hän.
„Hän on kauheana myrsky-yönii pudonnut kiwilouhikkoon

ja sieltä löysiwät muutamat työmiehet hänet tänä aamuna puo-
leksi särkyuecuä", mustasi palwelija. „Hän cli miclä ja jaksoi
mainita asuntonsa ja sinne on mäki kantanut hänet paarilla."

Rouwa Elsbct hnoahti, ikäänkuin pakahtuisi häneltä sy-
dän kuullessansa hirmuista uutista, joka näytti hänen kauheim-
mat aamistuksensa todeksi, ja neuwos Hciinberger etsi tnrhann
sanoja häntä lohduttnaksensa.

„Kentiesi ei asian laita ole niin surkea kuiu mies kertoo",
sanoi hän miimein. „Woimmehan wielä toiwoa, ett'ci tapa-
turma ole kuolcttawaiuen. Hankkikaa pinn lääkäri, jonka pitää
tnleman Wagnerin asuntoon! Minä lähden itse teidän kans-
sanc, rouwa Wagner, katsomaan miten miehenne laita on!
Tulkaa!"

Hän tarttui nopeasti hattuunsa ja keppiinsä, tarjosi itkc-
wälle rouwalle käsiwartenta tueksi ja mci hänet kotiin.

Surkea näkö odotti heitä siellä. Sohwalla makasi po-
loinen mies werisenä, kalmankalpeana, silmät puoleksi. sammu-
neina sn moi tuskin wlliwalla ojentaa waimolleen kätensä. Romua
waipni, kimakasti huudahtaen tuskasta, alas miehensä wiereen
ja wuodatti ruhjoutuneen olennon päälle knumia kyyneleitä.

„Rauhoitu, rakas waimo", kuiskasi mies heitolla, tuskin
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kuulumalla äänellä. „lumalan tahdosta se on tapahtunut, em-
mekä me sitte sna nurista emmekä wnlittaa! Oletteko tekin
täällä, herra kansliancuwos? Ah, se oli kauhea yö! Mutta
minä olen toimittanut asianne. Rintataskustani löydätte herra
tuomarin wastllllnottlltodistuksen.

«Hiljaa, älkäämme puhuko siitä nyt", ivastasi kanslia-
ncuwos sywästi liikutettuna. „los olisin woinut aawistaa
matkanne päättymän uäiu surullisesti, en todellakaan olisi an-
tanut teille sitä käskyä!"

„AH, herra neuwos, ettehän te ole syypää onnettomuu-
teeni", wastasi Wagner heikosti. „Kuka woi wastustaa Her-
rau ja hänen palwelijaiusa, elementtien, woiinaa. Miuuu olisi
pitänyt jäämän yöksi tuomarin luo; hän tarjosi minulle yösijaa,
maan en woinut tuskastuttaa waimo raukkaani, joka kaikissa
tapauksissa kotona hartaasti odotti minua."

„Mutta miten tapahtui kauhea tapaturma. Kuinka woise tapahtua?" kyseli ncuwos.
Wirkalähettillls hymyili surullisesi! ja kertoi katkonaisin

lausein, mitä jo olemme koettaneet kertoa.
~Mitä kauhea putoaminen!" huudahti kansliancuwos ma-

risten. „On melkein ihme, ett'cttc paikalla kuollut."
„Sitä ei Herra laupeudessaan sallinut", wastasi Wag-

ner ja hänen silmänsä säihkyiwät hänen hellästi katsellessaan
waimoausll. „lumalll osoitti minulle armon, että wicla kerran
saan nähdä hywän waimoni ja poikani ja siunata heitä mo-
lempia."

„Oi, rakas ystäwä, alkaa kohta uskoko pahinta", sanoi
Heimbergcr. „Alkäämmc epäilkö, cttä lnnkcemisen scnrnukset
ownt paremmat kuin näytätte uskowan. Minä lähetin jo lää-
käriä noutamaan; hän tulee kohta ja hankkii teille hclpoitnsta."

Lähettiläs pndisti hiljaa kalpeata päätänsä. „Ei, ei",
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mirkkoi hän lempeästi. „Ältäämmc rumetko turhia toimonman.
Minä olen siksi liiaksi hanwoitettu. Ensin kauhea taistelu
myrskyä ja lunta wastaan, sitte putoaminen symyytccn, sitten
jäinenkylmyys ijankllikkisen pitkinä tnntcina, jotka minnn umutto-
mana täytyi mieltää kimilouhikossa siinä on enemmän kuin
mahwiuklllln ihmisluonto moi kestää. Älä itke, Clsbet",
sanoi hän jälleen kääntyen katkerasti nyyhkimän Maunonsa puo-
leen ja silitti hywäillen hänen kosteita poskiansa; „älä itke!
Täytyyhän kerran erota ja minä kuolen, cll'en junri iloisesti,
niin kuitenkin tyytyen lumalau määräyksiin. Minun on mui-
kea erota sinusta ja lapsestamme, mutta minulla ou kuitenkin
suloinen ja autulllllliuen lohdntus: että woin mennä luotanne
huuletta toimeentulostanne. Oi, herra kansliancuwos, tässä
tuskan ja kuolinwuotccllani kiitän teitä wielä kerran, että ker-
ran ncuwoitte minua makuuttamaan henkeui. Katsokaa, maa-
tessani awutunna kolkossa kylmässä kimilouhikossa ju kärsiessäni
hirwcitä tuskia, oli ajatus, että pojallani on muroja oppia tu-
lemaan kelpo mieheksi, lohdutuksen enkelinä luounui. Armas
maimoni, sinä et jää köyhäksi ja hylätyksi ju Wilhomme on
kerran olema sinulle wnhwa ja luotcttuwn turma. Minä tie-
dän sen, sillä minä tnnnen hänet!"

„Ia minä lupaan sen sinulle, isä, annas isä kulta!" sa-
noi poika, joka hetki ennen oli hiljaa astumat huoncesen ja
kuuli isänsä sanat, „minä lupaan sinulle sen ja annan lupauk-
seni kutccsi", toisti hän astuen lähemmäksi ja tarttui kuoleman
tunuottuumlln kateen suudelluksensa sitä, „jos Jumala suo
minulle woimaa ja tcrweyttä, en ole laiminlyöwä mitään, millä
maan nwin osoittaa kiitollisuuttani kaikista uhrauksista, joita
olet hellyydessäsi minulle tehnyt. Sen lupaan siuulle, isä!"

„Ia minä otan lupauksesi mastnan", mustasi isä, luoden
helläu silmäyksen kelpo poikaan. „Niin, minä woin huoletta
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kuolla ja nöyrästi sauoa: Herra, sinnn käsiisi jätän henkeni!
Kuolema, missä on knrkesi? Jumala tietää, että aina olen
rehellisesti koettauut täyttää mclmollisuntcni miksi siis pel-
täisiu astua hänen ratasmiclisten kaswojcnsa eteen? Taiwas
siunatkoon sinua, poikani! Minä luotau sanaasi, että aina
wncllnt rehellisesti, ja Jumala on opettama sinulle, kuinka se
ajatus huojentaa minulle knolonhetken!"

Äidin ja pojan hiljaa pidätetyt nyyhtäyksct kuuluuvat
näiden kunnon miehen sanojen perästä ja kanslianeumoskin
tunsi, miten liikutuksen kyynel kostutti hauen silmänsä. Pie-
nessä huoneessa malliisi kotwascn aikaa äänettömyys, sywä
äänettömyys, jonka sairas hetken perästä keskeytti.

„Niin, herra kansliancuwos", sanoi hän niin pontcwasti
tuin suinkin moi, „on sanomattoman suloista tietää, että
olen pitänyt hnoltll omistani, kun wiclä oli aikaa. Laupias
Jumala, kninka maikca minun olisi kuolla, jos miuun tarmitsisi
nuhdella itseäni siitä, että maimoni ja lapseni täytyisi minun
huolimattomuuteni tähden kärsiä kuolemani jälkeen puutetta!
Jumala siunatkoon teitä siitä hywästä nenmosta, jonka taannoin
annoitte minulle!"

Kansliancuwos kääntyi toisaalle päin, sillä hän häpesi
näyttää ncuwottomnutta, jota hänen kaswonsa osoittimat. Kuo-
leman miehen sotainen sana sattui häneen kuiu tikarinpisto. Niin
oli hän, yksinkertainen, muttahuoltapitäwäincn ja hellä perheenisä
tehnyt. Kuinka oli hiin itse sitä mastoin menetellyt, hän,
sota tiedon ja taidon kautta oli toista paljoa etewämpi? Kat-
kerat omantunnon nuhteet täyttiwät hänen mielensä, ja hän oli
iloinen, kun lääkärin tulo keskeytti tuskallisen tilan ja antoi
hänen ajatnksillensa toisen suunnan.

Lääkäri tutki sairaan huolellisesti, sitoi hauen pudotessa
saadut haawllnsll ja määräsi edellä kaikkea lepoa ja hiljaisuutta.
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Kun ncuwos mci hänet syrjään sn kysyi, oliko parannuksen toi-
woa, kohotti hän olkapäitään.

„lumala moi tehdä ihmeitä", mestasi hän „muttn
inhimillinen taito ja tieto omat tässä kohden woiniattomat!"

Heimberger jätti onnettoman perheen hywästi ja saattoi
lääkäriä kappaleen matkaa, sanoaksensa knnlla lähnnpiä tietoja
lähettiläänsä tilasta. Tohtori ei salannut, ctt'ei sairas hänen
mielestänsä woisi elää tulemaa yötä, sillä tärähdys oli ollut
liian loma. Säälien kuuli neuwos kokeneen lääkärin tuomion
ja koko paiwän mallitsi hänessä matama, melkein surullinen mieli,
johon syynä oli kuuuon jn kelpo alamaisen onnettomuus, mutta
marinaan myöskin joku toinen seikka, josta ei neumos itsekään
woinut saada sclmää. Mikähän se oli?

Viides luku.

Pilattu.
Seuraamana aamuna, juuri ncumoksen istuessa rou-

mineen aamiaispöydässä, toi palmelija sanoman, että wirkalä-
hcttiläs oli sydänyön aikana kuollut.

Waikk'ei surkea ilmoitus ollut odottamaton, waikutti se
kuitenkin alakuloisuutta amiopariin, joka aina oli kunnioittanut
ja pitänyt kelpo miestä suuressa armossa.
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„Ia miten erosi hän?" kysyi ncnwos tukalan wait'olon
perästä.

„Hiljaisesti, woisi melkein sanoa iloisesti", kuului pal-
welijnn wllstaus. „Minä kmvin tänä aamuna warhain hauen
asunnollansa kuulustelemassa sairaau tilaa ja silloin kertoi ronwa
Wagner itse minulle, miten Jumalalle otollinen ja tuskaton
hänen miehensä loppu oli. Täytyihän minun uskoa häntä,
silla saatuani pyynnöstäni wielä kerran nähdä knolleen, tunsin
itseni oikein liikutetuksi siitä lempeästä autuaallisuuden näöstä,
joka ilmaantui hänen kaZwllissllusa. Hän ei näyttänyt kuol-
leelta, waan nukkumalta, joka näkee iloista, suloista unta. Ell'ei-
wät kaswot olisi olleet niin kalpeat, olisin luullut hänen wielä
cläwän!"

„Entä hänen waimonsa?" kysyi rouwa neuwoksetar mie-
tittyään hetkisen aikaa. „Kninkn kestää hän suuren wahin-
konsa?"

„Kuteu kunnon hurskaan waimon sopii", ivastasi pal-
wclija. „Sclwästi woi huomata sywäu surun hänen kalpeista
kasinoistansa, mutta hän ei itke eikä walita, waan ottaa kärsi-
vällisesti ja nöyrästi wastaan koetuksen. Ia Wilhokin, hänen
poikansa, on ihmeen järjekäs. Häu on kuitenkin wielä puoleksi
lapsi, mutta kun kuulee, miten ymmärtäwäisesti hän puhuu iin
tinsä kanssa ja miten lohdnttawaiselta ja mieltä rohkaiscwai-
selta jokainen hänen sanansa kuuluu, täytyy oikein kunnioittaa
häntä."

„Niin, hän on hywä ja ymmärtäwäinen poika, minä tun-
nen hänet", wirkkoi ncnnws. „Hän on kerran olewa kelpo
isä-wllinajllllcnsa kunniaksi, siitä olen warma. Mutta nyt kyl-
liksi surullisesta kohtauksesta, jota emme, ikäwä tylln, enää woi
muuttaa. Mitä tuotte minulle wirtatoimistosta?"

Wiikkoja ja kuukausia kului, tuiman taimen täy-
tyi, waikka hitaasti ja wastahakoisesti, peräytyä kewäisen tuu-
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len ja mallan edestä; jää suli wirroista ja puroista; lumi suli
pciiwän yhä lämpimämpien sateitten wliikutuksesta sn lonnas-
tuulcn lempeä hengitys kartoitti sen, ensin niityiltä ja tasan-
goilta, sitte kukkuloilta ja muoriltakin; pensastot ja mäen rin-
teet pukentuiwat nuoreen, tuorcesen, wiheriääu pukuun; ensim-
mäiset lumikcllosct, ensimmäiset tuoksuwat neilikat wirkistiwät ih-
misten silmät ja mielet; lukemattomat pienet mihrcätä rnohon
korret kntscliwat wiclä wähän ujoina sinistä taiwasta niityiltä
ja puutarhoista; keltaisia kieloja ja sinisiä orwokkia oli metsän-
rinteiden koristuksena; pikku linnut wiscrtcliwät, ricmuitsiwat ja
lauloiwllt iloisia liirityksiäusä oksilta tahi taimaan siui-ilmoista

sanalla sanoen, oli kemät; armas, suloinen, lämmin kcwät
oli taasen palannut kaikkine runsauksilleen, kauneuksilleen ja lois-
toilleen ja jokainen elämä olento terwehti sitä ilolla ja hengitti
helpommin ja mapnammin kuin tuiman talmcn masentaessa hä-
nen mieltänsä. Ia kuitenkin oli yksi, jolta kcwään suloisuus
tuskin moi houkutella ainoatakaan hymyä, yksi, jota ei sen ilo
ja herttaisuus eusiukään liikuttanut, joka surusilmiu katseli sen
loistoa, tuntematta ahdistuneessa sydämessään yleistä riemua.
Ia se oli kanslianeumos Hcimbcrgcr.

Eikä ennen niin iloinen ja hilpeä mies tosiaankaan ollut
syyttä synttämiclincn ja suruinen. Nina wirkalähcttiläs Wag-
nerin kuolemasta saakka, joka kenticsi koski häneen enemmän,
kuin hän tahtoi myöntää, oli hän huomattawnsti muuttunut.
Häu oli yhä kiwnlloiuen. Hän ci tosin moinut niin pahasti,
että oli estetty »virkaansa toimittamasta tahi käymästä ulkona,
mutta hän oli kuitenkin kipeä. Hänen entinen luja terweytensä
näkyi saaneen maikcan kolauksen. Hän malitti milloin kipua
rinnassansa, milloin sydämessään, wäliin watsassann tahi siellä
ja täällä, ja ken ei ollut pitkään aikaan nähnyt häntä, peläs-
tyi todellakin hänen riutuneesta näöstään, kalpeista, lnihtu-
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neista knswoistnan, lakastnncisla silmistänsä ja weltostuneesta
ryhdistään, hänen, sola'aina ennen oli niin uhkean näköinen.

Paitsi ruumiillisia kipuja mahtoi soku hengellinenkin tuska
waiwatll häntä, waikka häu huolellisesti koetti salata sen muilta,
etenkin rouwaltansa. Kuitenkin huomasi wiimemainittu sen san-
gen hywin ja arwasi syynkin siihen. Hän ei kumminkaan huo-
linut pukea ajatuksillnsll sanoiksi, ctt'ei kiukustuttaisi jo ennes-
tään sangen kiukullista miestänsä. Hän odotti maan kärsiwäl-
lisesti aikaa, jolloin hänen miehensä itsestään awaist sydämensä
hänelle, ja toiwoi salaa ett'ei se aika wiipyisi aiwan kauan.

Monta muutakin seikkaa yhtyi antamaan kanslianeuwok-sen synkkämielisyydelle wielä mustemman wärin. Niin tnli
leski Wagner eräänä aamuna hänen luoksensa pyytämään hä-
neltä neuwoa, jota hän myöskin kernaasti antoi hänelle.

„Miten teidän muuteu käy, rouwa Wagner?" kysyi hän
wiiwyttäen häntä, kun hän, kohteliaasti kiitcttyään neuwostn,
aikoi lähteä. „Toiwon, ett'ei kelpo miehenne kuolema ole saat-
tanut teitä puutteeseu!"

„Oi ei, herra neuwos, ei Jumalan kiitos", wastasi leski.
Pieni eläkeraha, joka kuukausittain maksetaan minulle, riittää
kylliksi minun ja Wilhoni tarpeisiin ja olenhan minä imelä nuori
ja terwe sekä woin lisäksi työllä, esimerkiksi pesolla, lnttioitten
puhdistamisella ja muilla senkaltaisilla töillä ansaita muutamia
taaleria wiikossa. Paitsi sitä ou miuulla, tiedättehän, wiisisa-
tllll taaleria hengenwakuutusrahaa! Olen asettanut ue war-
maan paikkaan kasmamaan, enkä ota niistä äyriäkään. Ne
tulemat kerran Wilholleni hyödyksi, jos hän myöhemmin tahtoo
oppia sotakin ammattia, rnwcta kauppiaaksi tahi lukea waikka
yliopistossakin. Rahat riittcnuät kaikkeen. Niin, se on snn-
reksi lohdutukseksi minulle, herra kanslianemvos! sillä katsokaa,
mihin olisi poika parknni ryhtynyt cll'ci hywä mics-wninajani olisi
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makuuttanut henkeänsä? Ei niin mihinkään! Hänen ei on-
nistuisi päästä hywään, kelpo asemaan, kun sitä mastoi» hä-
nen tnlcwaisuntensa nyt on taattu, jos maan laupias Jumalasuo hänelle terweyttä ja woimaa."

Kanslianeuwos kameli rouwa Wagnerin kertoessa lewot-
tomasti edestakaisin huoneessa, ja wastusti silminnähtämästi
tuuuctta, joka ikäwästi, milt'ei tuskallisesti, ahdisti häutä.

„Niin, niin", sanoi hän sitte, „woin kyllä kuwailla mie-
lessäni, että semmoinen rahasumma on teille oikea aarre.
Omatko asianomaiset siis jo maksaneet sen teille?"

„Owat, jo kohta armaan mies-mainajani hautajaisten jäl-
keen", mastllsi leski. „Sangen liikuttamaa ja kaunista se oli-
kin, herra neuwos. Katsokaa, asiamies Kluge, tuuuettchau
hänet lähetti minulle sanan tulla hänen luokseusa seuraa-
mana päimänä kello yksitoista. Mentyäni tapasin siellä paitsi
häntä wiela papin ja tohtorin, joka oli helpottanut mies rauk-
kani wiimeisct hetket ja kaikki termehtiwät minua erittäin ysta-
mnllisesti ja sydämellisesti. Minun täytyi istuutua ja sitte
puhui herra Kluge, miten häntä ilahutti kaikesta sydämestänsä,
että moi maksaa minulle summan rahaa, joka epäilemättä pois-
taisi suuren osan huolistani. Sen jälkeen puhui herra pastori
paljou hywää ja kiitcttäwää mies-mainajastani, kiittäen etenkin
siitä kun hän oli niin miisas, että eläessään piti huolta per-
heensä tulemaisuudestll. Wiimein kertoi tohtori, miten paljon
häntä ilahutti ja liikutti nähdä mieheni niin tyyneenä ja mal-
mistunccna kuoleman ja että hänen suurimmaksi osaksi tuli kiit-
tää henkensä makuutusta siitä rauhasta ja että se ei tuottanut
ainoastaan hänen perheellensä, maan hänelle itselleenkin siu-
nausta. Sitte mci herra Kluge miuut erään pöydän luo,
missä oli wiisisataa taaleria kiiltäwää hopea- ja kultarahaa ja
sanoi sen kaiken oleman minun omani ja minun moiwan pitää
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kaikki kauniina muistona mics-wninajaltani ja pitää ne sen-
kaltaisina armossa. Ah, herra neuwos, minun täytyi itkeä
ilosta! Ei kuitcukaau rahojen tähden, ci suinkaan! maan scn-
tähden, että mieheni oli niin hywä ja hellä perheenisä ja
että aina woin rakkaudella ja kunnioituksella muistella häntä.
Niin, herroillakin, jotka toiwottiwnt minulle onnea, oliwat kyy-
neleet silmissä ja minä huomasin selwästi, että he kaikki tar-
koittiwat parastani: Silloin rohkasin mieleni ja pyysin herra
Klugea olemaan hywä ja asettamaan kauniit rahani luotctw-
waan paikkaan Wilhoni ja minun hywäkseni. Sen hän myön-
tywäisesti tekikin ja minä woin olla ihan huoletta rahaini suh-
teen ja saan wielä lisäksi runsaan koron niistä."

„Ia minäkin onnittelen teitä, hywä rouwa, että teillä
niin kelpo ja warowainen mies", sanoi kanslianeuwos ,i

wapisemallll äänellä. „Suokoon Jumala, että moni ajattelisi
samaten kuin hänkin; silloin olisi paljon wähemmän surua, mur-
hetta ja kurjuutta maailmassa!"

Nouma Wagnerin heti sen jälkeen lähdettyä löi kanslia-
neuwos, jäätyään yksin huoneesen, nyrkillään otsaansa ja sanat:
minä hullu, kurja, mieletön! kuuluiwat ehdottomasti hänen huu-
liltansa. Mitä hän niillä tarkoitti, ei kukaan tietysti woinut
tietää. Kaikissa tapauksissa oli selwä, että keskustelu rouwa
Wagnerin kanssa oli eläwästi liikuttanut häntä ja saattanut
hänet erinomaisen lewottomaksi.

Wielä toinenkin mielenliikutus kohtasi häntä muutaman
päiwän perästä.

Juuri samaan aikaan tapahtui suuri kaupanhäiriö, joka sai
aikaan melkoisia mullistuksia kauppiaitten kesken. Satoja kaup-
piaita, joita pidettiin upporikkaina, tuliwat lyhyen ajan ku-
luessa kykenemättömiksi suorittamaan maksujansa ja joutuiwat
mierontiellc. Kanslianeuwos oli tosin kuullut siitä häiriöstä,
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nman ci sen cnenrpää siitä huolinut, kun hänellä wirtamichcnä
ei ollut heidän kanssansa juuri sanottawasti tekemistä. Mutta
silloin kunli hän huhun, joka äkkiä herätti hänet wnlinpitämiit-
tömyydestänsä ja sai hänet suuresti säikähtymään. Hän käwi
eräänä iltana „Harmoniossa" ja tuuli siellä kauppias Meyer-
hciinin, muitten tauppahuoncitten konkurssin johdosta, joutnncen
häwiöon ja joutuneen siitä onnettomuudesta niin pahoillensa,
että sai halwanksen ja makasi kuoleman kielissä.

„Mahdotonta!" huudahti neuwos —„olinhan minä eilen
hänen luonansa wicmässä pieniä säästöjäni hänelle tallctettawaksi
ja hän oli sangen iloinen ja hywällä tuulella! Mahdotonta!"

„los epäilette", wastasi tnttawa, joka kertoi hänelle sen
uutisen, „niin kysykää tohtori Ernst'iltä, joka suuri tulee tuossa.
Mikäli minä tiedän, on hän perhelääkärinä Mcycrheimillä,"

Hcimbergcr riensi tohtorin luokse.
„Onko totta, tohtori?" kysyi hän kiireesti, „Meyer-

heim . . .
?"

„On kuolemaisillaan", wastasi tohtori olkapäitään kohot-
taen sangen wakawllsti. „Minä tulin wast'ikään hänen luo-
tansa sa olen hywin liikutettu kowin surkeasta kohtauksesta, joka
minun täytyi nähdä. Kuolewa mies kiroillen julmasti itseääu,
hänen onneton waimonsa tuskissaan waänncllcn käsiänsä, ja
itkewa poika kauhea kohtaus."

.Mutta suuri Jumala, miten on se woinut tapahtua?"
huudahti neuwos ihan kalpeana.

„Sangen luonnollisesti", waßtasi tohtori. „Io wiikko
sittc tunsi Mcycrheim maan turiseman jalkojensa alla ja hän
ponnisti kaikki woimansa pelastaaksensa itseään häwinmästä,
mutta, ikäwä kyllä, turhaan. Toinen onneton sanoma seurasi
toista; kerta toisensa perästä sai hän tietoa kauppahuoneiden Ha-
nnosta, joitten kanssa hän oli asioissa, ja tänä aamuna tapahtui
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wiclä wiimeincn, kowin kohtaus, joka täydellisesti masensi hänen
rohkeutensa. Eräs Wieniläinen kauppias, jota koko maailma luuli
niiljoonain omistajaksi ja urita kuuuollisimmaksi mieheksi, on
kaikessa salaisuudessa karannut ja paollansa saattanut kaikki
welkojausa cpätoiwoou. Häu oli Meyerheimin wiimeinen toiwo.
Tänään roarhain sai hän sähkösanoman kautta tiedon että hä-
nen miimeisen toimonsa kipinä oli sammunut, ja samassa oli
hänen lujuutensa lopussa. Salama heitti hauet maahan. Hän
joutui hurjaan raiwoon. Jonkinlainen aiwojeuhalwaus seurasi,
ja nyt makaa hän siinä kauhean cpätoiwon saaliina. Minä

sanon teille, että un kauheaa, herra neuwos, nähdä onnettoman
miehen tilaa!"

„Ia hän on todellakin kadottanut kaiken omaisuutensa,
luo rikas Mencrhcim?"

„Wiclä enemmän, häneltä jää sen lisäksi wielä melkoisia
wclkoja, joiden maksamisesta ei ole toimoaknan. Hänen wni-
monsa ja poikansa, jotka wielä kaksi wiikkoa sitte eliwät ylelli-
syydessä, woiden mielin määrin jaella kultaa, owat nyt kerjä-
läistä, joitten täytyy elää ihmisten armeliaisuudesta!"

„Laupills Jumala,,kuinka kauheata!" huudahti Heimber-
ger wäristen. „Onneton rouwa, poloinen lapsi!"

„Heitä ei Meyerheimin häwiö ole lllslll saattanut onnet-
tomuuteen", jatkoi tohtori. „Wielä muitakin perheitä, jotka
usko,iwat rahansa MllMllc Meyerheimillc, saa hänen kauttansa
kärsiä suuria wahinkoja. Miuä tiedän teidänkin, hywä neu-
wos, kuuluman niiden joukkoon."

„Oi, ei summa ole kominkaan suuri", mastasi Heimber-
ger nopeasti. „Ainoastllan wähäisiä säästöjä, jotka moi suu-
retta wnhingotta, kadottaa, luntenkin wcrraten Meyerheimin ää-
rettömään onnettomuuteen. Mutta mistä tiedätte te .

.
.?"

.Meyerheimin omasta suusta", mustasi tohtori. „Rai-
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wotessaan epätoiwosta walitti hän kerran uskottelemisensa
kautta estäneensä teitä makuuttamasta henkeänne ia teidän sillain
kuivanneen tuoda säästönne hänelle tallennettawiksi. Se seikka
näkyi suuresti rasittaman hänen llinaatuntoansa. Hän kirosi
itseänsä, ylpeyttänsä ja rahanhimoansa, joka myöskin esti häntä
itseään makuuttamasta henkeänsä perheensä hywäksi. ,Siinä-
hän se nyt on!< huusi hän änkyttäen ja nyrkkiään pudistaen
tuskanhien waluessa suurina pisaroina alas hänen poskiansa
myöten, ,minun armas maimoni, ainoa lapseni syöstyinä
ulos säälimättömään maailmaan! Ia minä, tunnoton isä,
joka olisin woinut sen estää! Murunen ylellisyydestäni olisi
riittänyt suojelemaan heitä suurimmasta puutteesta ja kummin-
kin suonut heille marinan elatuksen, tehnyt ihmisten almut tar-
peettomiksi. Oi, miuua konnaa ja sydämetöntä. Minua tun-
notonta isää! Minua maimoni ja lapseni onnen häwittajää!' Niin
raiwosi hän, huusi ja määnteli käsiänsä, kiroten itseänsä ja ran-
gaistusta ansaitsemaa wälinpitämättömyyttänsa. Kauheata oli
nähdä ja knulla semmoista tapausta, solinin ei perheenisä kuo-
linwuoteellausll moi saada rauhaa omassatunnossaan! Kau-
heata se oli! Hirweätä! Ah, ihan toista oli seisoessani köyhän
kirjeiden kulettaja Wagner wainajau kuolinwuoteen ääressä!
Toisessa paikkaa hirwcci epätoimo, toisessa rauhallinen, melkein
iloinen myöntymys Jumalan maltaan, syntynyt hymästä ma-
kuutuksesta, että oli täyttänyt pyhän melmollisuuden ja oikeaan
aikaan pitänyt huolta perheensä onnesta. Mikä eroitus! MM
wastllkohta! Niin, uskokaa minua, herra neuwos, wasta maa-
tessaan kuolinmuoteelllllln käsittäwät ihmiset, mikä kutsutaan
kuoleman kärjeksi ja mikä tekee sen helpoksi: se VN tieto, että
on uskollisesti täyttänyt welwollisuutensa! Ei mikään
muu moi niin helposti poistaa ruumiillisen kuoleman pelkoa!"

Kanslianeumos oli sywästi liikutettu, hänen sieluansa oi-
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kein kauhistutti. Hän kuwaili mielessään onnettoman Meyer-
heimin loppua ja hänen sydäntänsä wcirisytti muistellessa
omiansa. Mitä hau oli tehnyt karkllittaaksensll huolet omiensa
elämästä? Pieni summa, jonka hän heidän hywätsensä oli
säästänyt, oli kadonnut suuressa häwiössä, ja waitk'ei se olisi-
kaan tapahtunut sen huomasi häu jo selwästi niin ei
se auttaisi mihinkään tahi melkein mihinkään, jos taiwas sa-
mana tahi seuraamana pciiwänä ottaisi hänet heiltä pois.

Hän oli koko illan sangen totinen ja haamcksiwllinen;
hiljaa ja micttiwäisesti kämi hän kotiin, hiljaa ja haawcksiwai-
scsti meni hän lcwollc, saamatta hnuliensa yli kertomusta wai-
mollecn Meyerheimin onnettomuudesta ja omantunnon nuh-
teista. Hän tunsi itse omantunnon waimojn ja hnntn hawctti
antaa toisen, maikkapa oman waimonkin, sitä huomata.

K,mdes luku.

Liian myöhään.

Seuraamana aamuna näytti ncuwos Heimbergcr istues-
sansa waimonsa wieressä aamiaispöydässä yhtä iloiselta kuin
entisinä hyminä aikoinakin. Selwästi näkyi, että hän oli teh-
nyt päätöksen, joka mannaan mahtoi olla hywä, koska se niin
ilahutti häntä ja kartoitti kaikki murheen pilwct hänen sielus-
tansa. Ei hän kuitenkaan maininnut mitään rouwallensa, maan
nautti tumallista nopeammin aamiaisensa ja puki sitte kiireesti
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päällensä toimittaaksensa, kuten hän sanoi rouwnlleen, jonkun
asian, ennenkuin meni »virkahuoneellensa. Nopein, jäntcwin as-
kelin riensi hän eteenpäin seisahtumatta, ennenkuin oli saapunut
komean kartanon eteen, sonka etupuolella oli suuri osoitctnulu
ja siinä kultakirjaimilla lucttawa: ..Lontoolaisen hettgeNWN-
luutusyhtion toimisto".

Siihen taloon astui hän sisään, pyysi puhutella asia-
miestä sa ilmoitti hänelle tahtomansa makuuttaa henkensä Muu-
tamasta tuhannesta tanterista yhtiössä.

Se oli siis päätös, johon hän edellisenä unetonna yönä
oli tullut ja joka teti hänet niin tyntywäiseksi. Hän oli siis
miimein tullut sclwille omantuntonsa kanssa. Jo kuunon Wag-
nerille tapahtuman onnettomuuden jälkeen teki hänen mieli täyt-
tää, mitä oli laiminlyönyt; mutta jonkinlainen ujous, jatahan
tunsi asiamies Klugea kohtaan, saattoi hänet »viipymään päi-
wästä toiseen. Sittc oli hän taasen ollut rahan puutteessa;
milloin oli hänen kiwulloisuutensa ollut esteenä ja, lyhyesti,
maikka hänen omatuntonsa usein waiwasi häntä, oli hän kui-
tenkin jättänyt koko jutun sikseen, kunnes sanoma Meyerheimin
häwiöstä ja sairaudesta salaman tapaiscsti kohtasi häntä ja
kerrassaan herätti hänen omantuut»nsa sikeästä uucsta, johon
hän ehdon tahdon oli sitä tuudittanut.

„Huomenna warhain lähden asiamiehen luo", lupasi hän
itselleen yön kuluessa, „waan en Klugcn luo! Hän ivaan

nauraisi minulle salaa ja pilkkaisi minua! Sitä riemua en hä-
nelle sno! Onhan muitakin yhtiöitä kuin „Iduna". Koetta-
kaamme Lontoolaista." Niin seisoi hän asiamies Marbach'in
edessä, joka tywcncsti kuunteli hänen astatansa ja kernaasti
suostui siihen.

„Sepä sattuu hywiu", sanoi hän. „3)htiömme lääkäri
on paraikaa täällä ja kun teillä, kuten makuutatte, on kiire,
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niin woi hän heti paikalla tutkia tcrweytcnnc tilan, jos maan
tahdotte seurata minua huonecseni, jossa woimmc alla ihan
häiritsemättä."

„Mutta onko ollenkaan tarpeellista?" kysyi kanslinncu-
mos, tullen hämilleen. „Kutcn äsken kerroin tntki lääkäri mi-
nut huolellisesti joku aika sittc, jolloin aioin maknntuttaa itseäni
~ldunassa" eikä se yhtiö mähäätään epäillyt suostua tarjoumuk-
seeni kuultuaan lääkärin todistuksen."

Asiamies kohotti olkapäitään.
„Miuna pahoittaa ilmoittaa teille, ett'ci sellainen tutki-

mus woi olla meille päättäwäinen", mastnsi hän. „Ensiksi ei
NleiVän lääkärimme ole tutkinut teitä, ja sittc on jo monta
kuukautta siitä kulunnt. Ihmisen terwcys on sangen wnihtcle-
wainen. Tänään woi olla terwc ja raitis, huomenna ruu-
miina. Jos pysytte päätöksessänne, täytyy teidän suostua nu-
tcen tutkimukseen, herra ncuwos."

Kllnsliaueuwoksellc ei tuo suora waatimus ensinkään ollnt
mieleen, sillä hän tiesi aiman hymin maineensa miimc aikoina
pahoin ja epäselwä pelko, ett'eiwät kcnticsi suostuisi hänen tar-
jonmukseensll, saattoi hänen wercnsä wähän marisemaan. Mutta
kielto ei siinä auttanut, siis ilmoitti hän sykkiwin sydämin
suostumansa tutkimukseen.

Asiamies wei hänet huoncesensa jn lähetti kutsumaan lää-
käriä, joka kohta saapuikin. Hän sai tiedon, mistä oli kysy-
mys, ja sittc seurasi sangen huolellinen tntkimns neuwokscn en-
tisestä terwcydcn tilasta, eikä Heimberger woinut mustata lää-
kärin wakawiin kysymyksiin muuta kuin että oli wiime aikoina
wähän millistä tuntenut mainiansa pahoin. Sitte ryhtyi lää-
käri warsinaiseen ruumiin tutkimiseen ja niin perinpohjaisesti,
että neuwosta rupesi oikein pelottamaan. Wasta puoleu tun-
nin kuluttua oli tutkimus loppunut ja lääkäri mctäytyi syrjään
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asiamiehen kanssa salaisesti keskustelemaan, pyydettyään kans-
liaueuwostll hetken aikaa odottamaan. Muutaman minuutin ku-
luttua, mitkä tuntuiwat odottajasta ijankaikkisen pitkiltä, pala-
simat molemmat herrat takaisin, mutta sangen totisen näköisinä.

„Minua pahoittaa, herra kanslianeumos", wirkkoi asia-
mies, ett'ci yhtiö ole tilaisuudessa pitämään lukua makuutus-
tarjoumuksestanne."

Jos ukkonen olisi iskenyt alas, ei kanslianeumos raukka
olisi woinut säitähtyä siitä enemmän kuin noista asiamiehen
sanoista, jotka kerrassaan masensiwat kaikki hänen toimeensa ja
samassa wirittiwät eloon kaikki hänen pahan omantuntonsa
aawect.

„Liian myöhään!" huudahti hänelle sisällinen ääni. »On-
neton, olet menettänyt hengenwakuutukscn siunausta tuotta-
mat hedelmät ja siten omin kasin turmellut poikasi tulewai-
suuden!"

Kalman kalpeaua kääntyi hän lääkärin puoleen ja kysyi
sopottacn: „Mistä syystä wäitätte minut kelwottomaksi tule-
maan yhtiönne jäseneksi?"

„Sallikaa minun pitää syyni salassa", wastasi lääkäri
kylmästi. „En ole welwollinen tekemään teille tiliä, mutta olen
sitä mastoin roclwoitcttu ilmoittamaan yhtiölle, jonka palkkalai-
nen olen, omantuntoni ja malani mukaan mielipiteeni yhtiöön
osalliseksi pyrkijöitten terwcydcn tilasta."

„Siis ci mitään toimoa minulle? Eikö yhtäkään?" ky-
syi kansliancuwos.

Asiamies wastasi surkutellen kohottamalla olkapäitään.
Kanslianeuwos huomasi, ett'ei hänellä ollut enää mitään siellä
woitettawaa, waan läksi pois mallan masentuneena, kuolema
sydämessä. Hän riensi ulos kaupungista ja kulki kuin hullu
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ristiin rastiin, mitä minnekin. Sanomaton tuska ahdisti hä-
nen sydäntänsä ja mitä katkerin katumus kidutti häntä.

„Liian myöhään! Liian myöhään!" oihti hän mähämäliä
ahdistuneesta sydämestänsä. „Miten kurja olen! Minä olen
pilannut koko elämäni rauhan ja perheeni onnellisen tnlewai-
suuden, äärettömässä sokeudessa, synnillisessä kewytmielisyydcssä
tarkoittanut sen luotani!"

Wiimein kääntyi hän komin wäsyneenä, alla päin ja epa-
toiwoisena kotiin päin. Hänen rouwausa pelästyi hänen kal-
peana, riutuneen näköisenä horjuen tullessaan ja mallan sortu-
neena waipuesslllln nojatuoliin.

„Hermn tähden, Kaarle, mitä on tapahtunut?" huudahti
hän rientäen hänen luoksensa, suikeaksensa hänet syliinsä. „Onko
mikään onnettomuus tapahtunut sinulle?"

„On, manna kultani", wastasi hän wapisewin äänin ja
kuuma kyynel kostutti hänen silmänsä, „suuri onnettomuus!
Minä olen tullut teidän ja oman onnen murhaajaksi, murhaa-
jaksi kcwytmielisyydcstä ja kelwottomasta wiipymisestä."

„Mutta, mistä puhut? Tyynny toki ja malta mielesi!"
wastasi rouwa neumoksetar. „Kcrrohan toki minulle, mikä
sinua tuskastuttaa, äläkä kiduta minua perättömillä sanoilla.
Mitä on KwMUt tapahtua, joka on saattanut sinut tuommoi-
seen mielen tilaan?"

Kanslillneuwos koetti rauhoittua. Ei auttanut euää sa-
lata sllmanpäiwäistä katkeraa kokemusta ja hän tunnusti siis
kaikki rouwllllensa, mitä hän ennen oli laiminlyönyt ja sinä
päimanä turhaan oli koettanut.

„Se on naula arkkuuui", walitti hän. „Ei siihen ole
pitkää aikaa kun näännyn johonkuhun tautiin ja minun täytyy
erota täältä se kauhea tieto mielessä, että olen katkeroittanut
sinun ja Edwardin tnlewaisuuden. Tässä, tässä", lisäsi
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hän laskien kätensä sydämelleen, „tässä tunnen sen, toiweit-
teni täänpäiwäinen pettyminen on mato, se kalmaa jo sydän-
täni eikä se lakkaa ennen, kuin saa häwityksen työn lopetetuksi.
Waimo raukka! Poloinen poika raukkani!"

„Ia luuletko siis mieskultani", kysyi rouwa ncumoksetarsangen wllkawllsti, „luuletko siis, että olisit tullut iloiseksi ja
nimelliseksi jälleen, jos lontoolainen »vakuutusyhtiö olisi suos-
tunut?"

„Qi, ihan mannaan uskon sen", mustasi mies elawästi.
„Katso, Anna, jo wiime yönä tekemäni päätös pyrkiä

osalliseksi yhtiöön, jo se yksistään teki minut iloiseksi ja ter-
mceksi. En ole pitkään aikaan ollut niin iloisella mielellä kuin
tänään aamiaisella, kun kohta sen jälkeen aioin täyttää toiwoni.
Aritykscni ei onnistunut ja kaikki ilo on ikuisesti kadonnut mi-
nulta!"

„Ei, armllhani", wastasi rouwa siihen ja hänen hoikka
wartalonsa kaswoi korkeammaksi, hänen silmänsä säihkyiwat ja
hänen otsansa kirkastui puhtaimmasta autuaallisuudesta,
„ei, se ei ole kadonnut! Päinmastoin olet muuttuma, saman-
kaltaiseksi, kuin olit entisinä onnellisina pciiminä. Odota maan
hetkinen, niin saatua nähdä, ett'en ole lumauuut sinulle liian
paljon."

Miehen kummastuneena ja säikähtyneenä katsellessa häntä,
ikäänkuin peläten hänen tulleen hulluksi, riensi Anna rouwa
ompelupöytänsä luokse, awasi salalaatikon, otti siitä kaksi pape-
ria, palasi miehensä luo ja ojensi ne hänelle säihkymin silmin.

„Kas tässä! Ota!" mirkkoi hän raikkaalla äänellä, josta
hänen ihastuksensa hopean heleänä kaikui, „ota ja ole tästä
hetkestä alkaen jälleen onnellinen ja iloinen!"

Kanslianeuwos silmäili molempia paperia ja äkkiä kirkas-
tuimat hänen kaswonsll, synkät pilmct kntosimat hänen otsal-
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tansa kuin loihtuwoimallll, hän kirkasi ilosta ja samassa sil-
mänräpäyksessä sulki hän rouwansll syliinsä ja syleili häntä
innokkaasti.

„Anna! Wmmoni! Enkelini!" huudahti hän. ,Minä
siunattuna hetkenä joutui tuo mieleesi?"

„No, laskehan minut ensin, mies kultani", ivastasi rouwa
nauraen, „niin saat kuulla kaikki. Istu tähän sohivalle ja
kuule. Hetki, jolloin se joutui mieleeni, oli juuri sama, jolloin
käskit minua antamaan „Iduna" yhtiön watuutuskirjettä ta-
kaisin herra Klugelle, kun et tahtonut lunastaa sitä. Minä
kuulin käskysi suurella surulla, waan en woinut muuttaa pää-
töstäsi. Mcutyäsi pois ja jätettyäsi minut yksin, waiwuin sy-
wiin ja synkkiin mietteisiin, mutta juuri silloin tuntui, kuin olisi
sisällinen ääni huutanut minulle: 'Täytä sinä, mitä hän lai-
minlyö!' Armas mies, salaman tapaisesi! walasiwat ne sa-
nat sydämeni. Minulla ei tosin ollut rahaa lunastaa herra
Kluge» mutta minulla oli wielä muutamia
mummowainlljani kalliista koruista. Minä riensin kultasepän
luokse, möin wanhat tamarani ja sain siten kahta wertaa enem-
män rahna, kuin tarwitsin todisteen maksuun. Että juurikäy-
tin ne siihen tarkoitukseen, tarwinnee minun tuskin mainita.
Hywä Kluge kiitti minua erittäin mainiosta wehkeestäni ja lu-
pasi, erittäinkin sinun suhteesi, olla waiti asiasta eikä ylipään
puhua siitä kenellekään. Minä luulin nimittäin, että minun
täytyi saada häneltä se lupaus, kun en kuitenkaan woinut war-
mnan tietää, hywäksyisitkö sinä tekoni. Kuitenkin toiwoin sitä,
ja katso, toiwo on onnellisesti täyttynyt. Tässä on makuutus-
kirje ja kuitti maksetuista rahoista! Ole jälleen onnellinen
äläkä enää turhaan waimaa omaatuntoasi!"

„Mutta", sanoi neuwos sywästi liikutettuna, „ell'cn
olisi tullut miettiwämmäksi? Miten sitte olisit menetellyt?"
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„Silloin olisin", wastasi Anna rouwa, „säastänyt jo-
kaisen äyrin, olisin säästänyt kaikessa ja kaikilla tawoin tehnyt
työtä ansaitakseni wuotuisen muksun. Ia minä tiedän, että
Jumala olisi minua auttanut, sillä minä en ole sitä tehnyt
itsenäisyydestä waau lapseni hywäksi."

Ilon kyynel kiilsi isän silmissä.,
„Mina kiitän sinna kaikesta sydämestäni", sanoi hänliikutettuna ja syleillen hellästi waimoansa.
„Sinä olet antanut miuulle takaisin sydämeni ja oman-

tuntoni rauhan. Kiitos, kiitos kaikesta sydämestäni., ViisaanSalomon kanssa woin huudahtaa ja huudan iloisesti: Jokatoimellisen mainion löytää, se on kalliimpi kuin kaikkien kalliim-
mat helmet."

Sittemmin on muutamia kuukausia kulunut. Neuwos
Heimberger on terwe, raitis ja iloinen kuin ennenkin ja hänenperheessänsä mallitsec rauha, onni ja ilo. Monesti, jonkun
kysyessä miten hän woi, nastaa hän iloisesti ja leikillisesti:„Kiitos, hywin! Minä olen makuuttanut heukeni ja sillointulee terweyskin makuutetuksi. Tehkää tekin, ystäwäni samaten,
neuwo on hywa, todellinen elämän mesi!"

Mutta sinä nuori ystäwäni, onko pieni kertomuksenikentiesi ollut sinusta liian ikama ja kuiwa? No niin, wie seäidillesi tahi isällesi, pyydä heitä lukemaan sitä ja kentiesi sesitte tuottaa sinulle parempia hedelmiä kuin tällä hetkellä woit
aawistankaan. Woi hywin!

Loppu
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